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General Introduction: Reading for Communication

Hello, everyone. I am Jeff Gayman. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”. In this
lecture series, we are going to learn various important aspects of reading for academic purposes.

BRI AITHIE, BBRTYT, 2OV Fr—2 I —XATlE, RETRERT AT IV V=T 4 7Dk
WarOET, TR LEDY, WESH Y =T 4 T RAT, EEIABNDINE LILEREA,

You may think you are tired of reading; you want to learn something more “practical”’. However, if you can
just forget your test scores and school records, you may find many more attractive and useful aspects of
reading activity, which is very practical indeed.

FTNE R R A L DT OO AEFELEL LD, £OT D&, HREICIRVMDZ LT LHE L, F
T2 HENIRE 75BN TH 5 Z IR <IET T3, £ LT, 2D X 9 72 reading DG E)IL5E Y RGE /1 25
DEERIEMEL 20 £,

The very first important point to remember is that reading is not “translation.”

EFTHRANCL oMV REITHRLNZ &, V=T ¢ > 7 LiX THGEZ BARGEICRT) Z & TIERY, LWnWH b
NSRS

So, let us consider the following example. How to translate this sentence?

DX ZEDLITFRLESTN?
“Save yourself!”

The proper answer to this question is “I don’t know. In other words, it’s impossible to translate it without
any specific context”.

AREATHZ2NDT, RLEI DDV EHA] W) DREREZ TT I,
It depends on the context: who the speaker is, who the addressees are, what the situation of the utterance is,
and so on. That is, reading is communication with the author.
WEZHHID, L) it EEF (BOWIRELF) &Daia=r—varTT,
HEDSFEIZ A 22> TENTZ S DD, ED LS IR TENNIZDODNEBEIZAN T, FXFRRYITEBRATZWD
ZEELoMVBmAIRD Z L, T reading DAE T,

So let us provide two different specific situations for this sentence.

MR - XARED 1]

The players are practicing hard at the end of the day. They have an important game tomorrow.

B HRFRRE A TV LRFLLD, BEK TORMAE SN T N — FREE 2kt TOET,

Then, the coach yells. “Save yourself!” What the coach intends to mean is: “Don’t work too hard”, “Don’t
waste your energy”, “Slow down”, and so forth. And there would be dozens of ways to translate this into
Japanese.

ZOXRe D, BARET AT DT 72~ MRS LX) S LT~] E WANASRFNWERT
TEITR, TITHREROE, EH5RINTERLS, 82 LTWD TEK) ZIEMICEMET L2 LT,
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What is the most important here is not how to translate, but rather to understand properly what the

speaker intends to convey.

[AR - XARED 2]

Now, using the same sentence, let us consider the second situation: Pinocchio.

FCXTHRDILARTIEE 5> TL X 9 03?

The angry whale is trying to attack Geppetto and Pinocchio in the sea; Geppetto is drowning and Pinocchio
1s trying to help him.

Rolzr VTN, O LETEy e AT 5, HIRETHEIANT 0L ENY &Y ) 4
W ENBTF LD ELET, ZORWT ...

Pinocchio: Father!

Geppetto: Save yourself!

What Geppetto intends to mean here is: “Don’t mind me.” “Mind your own life.” “Just leave me”, and so
forth. And again there would be several ways to translate this into Japanese.

ZORWR D, BARGETI TBRIZZT THEI [T D 2] TOWRBATIT | 28 WNWANAEZILNET,
ZIT iFEDa=Fo Lo THEHET LX) LI BERTIERN LTI R,

Reading is not just translation: [&Ff#] &(& [BRI & TEHBDODIFERA

So, from these examples, you can see that reading is not translation; it is communication with the author.
You really have to try to understand what the writer or the speaker intends to mean.

V=T 470 TIRTZ &) T, EWIH T ER, Zhboflhb b L<bnbdTLE I,

Then, what do we need if we want to have good communication with the author in a foreign language?
TiE, AERETEINTZT XA NOEF L LV aIa=r—ari e bId, MBRBETL X 9 0?
Vocabulary and grammar? Yes, but alone they are not good enough.

HEE ) &L SUED EMERPRITNE T, L, TRETTIERY £EA,

What we really need are “inference”

Heim 92 7

and “knowledge of the world”.

Z L THofIcBEd 55T,

They are also essential.

#E5®B Inference LHDPDZ & (CEIT S M5 Knowledge of the World DRI R

Jeff [finding a very nice place for beer]: [very happily] Hey, Jang san. Shall we go for some beer after 5:00
today?

Jang san: [Calmly] Oh, sorry. I have two term papers due tomorrow.



Speaker A: Shall we go for some beer after 5:00?

Speaker B: I have two term papers due tomorrow.

It is easy to understand that Speaker B turns down the invitation by Speaker A.

Kil. ADFHEWE BB o TND L) Z LI RICEETE 74,
Why can we understand that Speaker B actually means “no” to speaker A’s suggestion?
72, BlidYes EH No L b E-o T RNDIZ, ADHEWER-TWDE, FxITHEMETELDOTLLIMN?
We can do this by using our knowledge of the world and inference, which tell us that Speaker B is very busy
now, and he has no spare time to go out with his friend, and therefore, he is turning down Speaker A’s
invitation.
BDO¥E L ZOXRNSH, BIFAMC LW, AGZELAME L TV DIRIEZRW, KoT, A L—#EIATIH 20
EWVWH T EEEZALOIELTNS, EHETEET,
We can see from this example that inference and knowledge of the world are very important in
understanding sentences. In other words, reading is an activity in which various types of our knowledge
must be coordinated.
U —F 4 U 70E, BERESSUETE T Tl w2 L350 38, HEga /1ot o hIcB - 2 5#as & CHEE T,
V=74 Y 73BT D TY,

Organization of the Series D EFT A B DIEAL

Now, let me briefly show you the organization of this lecture series. Unit 1, and Unit 3 through Unit 7 are
dealing with grammatical aspects of English, but from quite different perspectives from the school grammar
you studied for your entrance exams.
Unit 1, # L CUnit 3 225 Unit 7 £ TiX, ZRMWBORF & I —BRE S AN, BEEEZEXTHET,
In Unit 2, we will provide a few important hints about how to use your dictionaries effectively.
SEREDSEFRNT, FFFHEER LFIELA TH RN ERL VLD T, Unit2 T, HEOHEBWEWGO
by hERILET, FEETTGEEZRTZTTEH Y EH-A, S ELFHT L L, RYIERIIEHET,
In Unit 8, we will learn how to cope with numbers and names, which often can be a pitfall in reading texts in
a foreign language.
BrLEAAT, —ARLILEIROTTN, ZIIZHELADBHVET, broblRaftis e, Eknyied
FESIDEMEZ 720 £,
And finally, in Unit 9 and Unit 10, we are going to discuss the significance of inference and knowledge of the
world, especially when the latter is culture bound.

Bth D 2 50 Unit 1%, Hm & O RICBET MO BEEMEZFENMLET, T ULIXLIERELE SR BT

D, EBRITEEE IR EN ERIC BWEERETTOT, Lol LFATIES N,

Reading is Communication with the Author : [Fifi#] &FEZFED D=1 =5—>3>]

Finally, you might wonder why reading? In this lecture series, we emphasize that proper reading activity

gives you essential foundations for other aspects of your English.

REBRHRBEDOTOTIER, EBXTFLDala=r—rvaraEi#Lizreading 2 LoV 52 LT, ok
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B2 5GEI N & > THOEERIEHEN B HIZH DT,

Reading is communication with the author and reading is foundational for listening comprehension,
clear and accurate speaking, and attractive and comprehensible writing.

DED, Lonh L LRV i Treading 2179 Z &1L, R TORKNREFENOEMEL 25D TT,

Jeff: So, are you ready?
Satoshi: We hope you enjoy the lectures.
Jang san: Good luck!

Tips from Center for Language Learning #EEHBEZ>F—H5DAYE—(1)
RFETOHNEREE OfFEHWT  £F 183200\ 26 HEIZRAD
IRVWED 1 : 8 - FEDLLY

oo (OMERE) 58 o  HIXM T3 5?
R s ERAENEZ ST BT VWERERS Z L, JWaiEEs L sk
KRFPEIT? NENENTT N
© B O S LB 2R S ERE SCRR & IR 2 BEE B W20 O IEfEICHiA M D 2 &
- B O FICLERIERBELNEHE T NIRRT TED
(FEEEDOHEHROLVED (T A=A SNS 72 & BiAHBZSABLTTH Z &2, EFMIZZ W,
EHE->THEET L0 HIEENCEZVOR—EY (AAEOHRATHLZEI0D))
DFED | MAEXORNIB I KA EFEFE TR b EETT,
REOHEZ HEEIZ L TH TE D L9107 b EH (1)
s BODHZTNIH ESNTWRVWD T, EfFE Ly
CERESCE-, KB, FHIERY, (WMEOREN VR, b S MRIEE i)
- NEREFEORGRT, =Y aY ERIGITH L
s Lo T, HEROHEEZEEICLTHTED LIRS0
REHEE BRI L TH TED L DI LRV EEH(2)
CHRORIE A RICT L. O LTHRELRMOANE BN E TEET) _TLE S,
CARMTBERH DO, TKEDL XD L EEBNMEN ) D> TRy 2 [FEF) 2 [Hng
- Ho N OASOBERH AL CRIMO Z L 2S5O ARYITHETHHE) ITHEEZLTLED

MNED2 : [RAFTATDELSIC] DIRLY

TR TONEREFEHOBMNE XA T 47 DL RDI L] TEHY FHA,
« FUERERS T ONERRY 72 JE5E DO ERF L 6 42/ T 950 FFf# T,
B 16 FEMSEET T OATE 2 L 2 HEREEaa S & R 2 el 32 &
950 IFfH] <+ 16 K§fil = K960 B (2 » H59)
CEHR B ARNTFE OB T, #iEE [64Fb ) THERLS 12 5 A Lo T OTY,
XA T 4T DX e TH, &<LHED Y EHA,
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C FESGENGEREE & LT, Lo kA G /), 0T K HBERET D),

S0 TEICEL HE, BOOMEIZG U THOT TTHE L vwo T,

c FRFERFEGEE DAL —FTH (RA T 4 T DR IIRTRTFHES e TH) HRAFOANE
FSlEfFT 2007 Sudb Y £7,

I RIRAEAE D ) — OV E S iR

https://www.nobelprize.org/prizes/medicine/2012/yamanaka/lecture/

Malala Yousafzai (4 17 7#%) O [E# T D speech
https://www.youtube.com/watch?v=3rNhZu3ttIU

EREBHIELTRE, 1DODIWBFATLLE Y, —HETTHLRT, B2EICLT,

RWED 3 : [1EICIZDREE] DL

TR TESBRNIEALRBE T OREITRICEBET L,
ENBRBIZTHIDHDIE 1 2bH 0 EH A,

(KBEZFZATHLEADERICHON DT TIEH Y £HA)
cBAEMT 12 9 H99] LOYFEATHRWIEGED, HV LH O LM T MRITND]
ZEEMMGT AN TLE D,
- FRROBFNT (EOHEFL) . FEENEHOEESHKICAE DY T, TEARIC
HEMREL TN T2d D, BiEED %2326 DT,
NTHATHEL TN TED XL DI (T&EAERNFRER) N REZZ T L LT,
BoleZbxtRIZLT, BATAPBRTEDL LIRS TRA D | L) FATITRL
GV Bz2 %2 ENEE,
AL RAEICE 5T RIS B E S D) REENIE. B Ok E 7 < IEfElC
MAED T, B OWMEMEREZ DT WERGETELS ), 40T 0Ly r—va vz
T2 (IWPERAEDAE—F2HEI) s, EXHINT, BRFECTLTH, b A6 EHZD
FEENILT LHMES D FHA)

IH, KRFAEIZRST=OTT G, b L, FEZD 3OO0V BLEKIINTH WA, BLWWEG HRIZ
7o T, RYIZHD OB AT DA T X 0 P/ HFEERAH L T EEW, ZOETHEMICEDTD
Dy bRHHINE LIVER A,



Unit 1 Grammar Matters

Hello, everyone. I am Piers Williamson. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”.
In this unit, we will examine the importance of grammar when you read and comprehend English sentences

accurately.
BRIV IIHIE, BIRTY, 2=y FTlE, EXZELBHFETL LT, UENRAYIC TRICED] &
WO ZEERMMLET, 3. BHAFET TMEBEWELY —L4) 2o TAHAEL LI,

[TICZ&(F] CTEHBEERRTEE) DETHEE | Grammar Matters!

Let us first play a language game: “reconstruct a worm-eaten sentence”. Look at the following example in
Japanese. Suppose that we found an old document, some parts of which have been eaten by worms and are
missing. Try to fill in the missing parts and reconstruct the sentence. Note that there are several

possibilities.

AADI A B

BAWERSIZ [TICE2E RCEFOFEEEZ AT, ZOXEEITLLTHAEL L I, (@Y ORREMENRH D F303?

FA I HRT Az B

In addition to this simple way, we may have the following as well.

FAH I HT AL BRbRE
AAH IS H/O FFNE AR
FAI I /RO FAD BILNT-

ShiZ, BESFHOMRRL, RONZ—=HAETL X D,

If it is a fairy tale, the following reconstruction is also possible.

FAHID B FFAE BT
FAHID B FFAC BB

In other words, content words such as nouns and verbs alone cannot tell us what the sentence actually
means. Z DX DT, [TZZIT) RCEFEAOIEHEAR L, SUEMREEEN LOBEW A RO H FCEHEREHIZ R L
TWET,

BEEEEDEEIN &> THEE | Grammar Matters!!

Now, we will see that exactly the same applies to English. Consider the following worm-eaten sentences in
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English.

Alice eat __ carrots the garden.

Try to reconstruct the sentence by filling in words or verbal endings in the blanks. Remember that there are

several ways to do this. For example, you may easily construct the sentence like this.
Alice will eat the carrots in the garden.
And many other examples like these are also possible.
Alice can eat many carrots of the garden.
Alice has eaten some carrots from the garden.
Alice is eating carrots in the garden.

Further, if it 1s a fairy tale,

Alice was eaten by the carrots in the garden.

is also grammatically possible. Right? Now we can recognize an important fact about reading English
sentences. Just looking at content words such as Alice, eat, carrots, garden is not good enough. Grammatical
function words such as auxiliaries has, verbal endings such as —en, and prepositions such as from are crucial
elements to understand the sentence accurately.

ZOXRS B ERLIZTTH, SR EMICEFET 2 72DI1iE, SOEE BT 5 Z L3 TERN I ER L G0
URESr el

Bearing this in mind, let us look at the very last part of the Lincoln’s famous Gettysburg Address.

... We here highly resolve that these dead shall not have died in vain,
that this nation under God shall have a new birth of freedom
and that government of the people, by the people, for the people

shall not perish from the earth.

O TNAA TA b LT SUEERERE (k2 OT7 F A FTILRT PRI %) 284 LT, freedom, government,
people, perish, earth 72172 AT, ZZhoREROERZEBLE O L LTHLEHTLZL WS Z R0 £,

Satoshi (S): Hi Piers.

Piers (P): Hi Satoshi.

S: It seems you like that side.

P: Yes, I like this side because I speak English; the left edge is very important in English.

St REETIIAWMMNEE, LIXLEIWVHI T ETL L OM, HAGEGFEE O, EiT, AwmAifFE Ty, HAGET
AN EEROTT,

10



BAERD [FHisl (C3EB : Watch the Right Edge of Japanese

Look at a Japanese example.
KERIE TR & 7o~ T

Fm BRSOk To) #IMR 5 &,
KEBIX Tz BT D?

EWV D XD, BERISCIZZ D 9743,

If you add a question marker “No” with a rising intonation at the right edge, the sentence turns into a
question sentence.

TIEZAXTY, FPREICEN T A Z 1 ODANT, XETRSETILE,

Fill in one “Hiragana” in each blank and complete the sentences.
&1L CRERA ZfE B2 JBoTng

MEFIZCRESD T2 BT LB - T D)
Yes. By adding the declarative marker “to” at the right edge of the embedded clause, the embedded sentence
is marked as a declarative clause.
DAL OLIZ &) Z#ANDZ & T, ZOWRBEINRERLTHLHZ b ~—7 LTWET,
RO E S TEFA?

&3 DRESAS T & &~7-_ 1l

Notice that you use a different marker when the embedded clause is a question type.

M&TI13 DRESAS T8 & g~ T plshar )

By adding the question marker “ka” at the right edge of the embedded clause, the embedded sentence is

marked as an interrogative clause.

HDIAB SO (23] ZANDZ LT, ZoRENE X ThHILZtE~—27 LTWnET,

RER(IWD [Eim] (C3EB : Watch the Left Edge of English

Now, let us consider the English version. Look at these sentences.

THRUCENZENEEFE 1 B2 AN T, LEFEMITETI I,
Yuko said [ ___ John ate the pizzal.

Put one word in the underlined part to complete each sentence.

Yuko said [that John ate the pizzal. By adding “that” at the LEFT edge of the embedded clause, you can

11



mark the clause as a declarative clause. Now, how about the next sentence?

Yoko asked [ ___ John ate the pizzal.

Just like the Japanese case we have just seen above, we use a different marker. Yuko asked [ if John ate the
pizzal. To complete this sentence, you have to add a question marker “if” at the LEFT edge of the embedded
clause. You can use “whether” instead in this case, but the point is you mark the clause at the LEFT edge in

English. This “if” indicates that the embedded clause is an interrogative type.
HAGECIIAMW T, #EETIIAM T, XDEA T2~ —0FT 5L W0W) T ENEERFA L NTT,

Now, let us next consider multiple choice quizzes.
T, RDOT A XTH,

VAT aDFIIE. EDORNED LD AR ONZTHH LT D EMRE T,

KERIE (B [ EWT | KEHATR
=AY
ExF L

&

The bracketed part is supposed to modify the book to explain what kind of book it is. Which is the most
appropriate form of “kaku”? Of course, it is “Kaita” that is the most appropriate form in this case.

2Dy adsn, TR HEMT D8I L UTHRET 212X, 7y aNOLEEOEEI O H AGE TIIREH
B DTY,

The form of the verb at the right edge is extremely important in Japanese, to indicate the function of the

clause properly.

[ il + A S 5405
(EHHET) k< ANOBFOEAREE : TEAE] ThRiFnide ban

Let us finally consider English.

Which is the most appropriate form to make the bracketed clause function as the one modifying the book?

VU471~ 2 the book ZEffid HEi& L CTHERET 2 7-0I21E. ED wh B i bt T3 72

John read the book [ ( who is expensive].
when

which

whose

Of course, it is “which” that is the most appropriate form here.

ZOWMMAT y ADE AN, the book ZAEAIT DI & L THIET 2121%, I v aNDLEm O BIFRARAA TN 2 £ 5

12



PP RGE TIIREREE 2D T,

The form of the relative pronouns at the LEFT edge is extremely important in English, to indicate the
function of the clause properly. In order to decide the correct form of the relative pronoun, you have to take
into consideration the semantic type of the antecedent noun phrase as well as the relation between the noun

phrase and the modifying clause.

Efi s o4 + [ B4 ]
(fE i)

* MmO BERRA B DTE A i BB (SefTail D & A 77 LAEHE OBk TR £ %)

Wrap Up F&&

OK? Let us wrap up today’s point.
TNTIEHSHOE LD TT

HEWETTS —ATRIEZE I, BAGETHIGEETSH, EKREFOKENL L THHRETT,

Grammatical function words such as prepositions, auxiliary verbs, articles, and verbal endings are crucial to
understanding English sentences properly. Not looking at these words carefully is just like ignoring “te, ni, o,
ha” in Japanese.

CHBICEREZH DR VWEFEOGATIE, [TIEIT] 2EE L THAFELZH DG ) LT 926D T, EMHEIC
B2 2 L3 TERNE VW) ZEEHLMNATLE D,

Next, we have seen the right edge is important in Japanese, while the left edge is crucial in English.
MWIZED ZRAOT, ZOEROERITIER T2 Z &0, FEEOH L LT LW TW TEODHENRTTETL X 9,
When you find a chunk or a unit in an English sentence, examine the left edge. It will give you a significant

clue to identifying the function of that chunk or unit.

Sh, FELODIAXTT,
ROILT, T I RMOHFERTT N2 ZN L BEFERTTN?

REBIE [0 ] o Tk

John came [ the school]

Is “the school” John’s destination or John’s point of departure?

HARGECIXA A, JE5E TIEAmMN Z OfEROE N ZRE ST 71,

Now, you all know that the right edge is the key in Japanese, whereas it is the left edge that is the key in
English.

(kKeys: HAFEOHITIE, [ 1OEMWIZ b 2 AN 12 Z ANDHTHIRED £9, B cix, [ ]
DT from| ZAILDD Tto)] Z ANDTHRED F9, 3o M) OBERNEEL2KRENZ2E-L VDD
SNSED)

13



[Piers and Satoshi are standing on the wrong sides]

Satoshi (S): &db. AHD Ly ZATWNPDIT LIZA?

Piers (P): Satoshi! We are on the wrong sides!

S: Oh! You are right. What a shame!

[Exchange the locations]

P: Well, how was today’s lesson.

S: (Phew. I'm comfortable here)

P: We hope you enjoyed it. Good luck, and keep working hard!

Tips from Center for Language Learning A EEHBEZ>F—H5DAYE—(2)

[RIAZ(E] : BARFEICEHD K !

HEEZ LI COMCKDOFEEZ TR D & TRHEAEN] LW BLIRICHESW, T AnDb7e<72nE 5 TT,
(29 LT, RHRABIZEnHHAE  mEL SV LE-oTLEY DL LILERTA, 728 21E, LTOREE
OHNE, BHDOFFsI7ZT. HAHWIEIEl R nI@IE T, 2RIk E BF) B’ Eb-oTWnET,

see - saw - seen

give - gave - given

AL 72 5, play — played, love - loved, walk — walked 72 XD K 512, -(e)d ZfHFAUE L VWTd i, HAGE
IZEITL X 9D

7.2 R.7- A
BD B B2

[F.(mi)| 2FERT, T IRERE( -5 [-72) -2 AT TnET, [ (tabe)] & &b THILE,
ZDORE =0 ETHHEAIA _ﬁziﬁ”o [A(mi)) NHEBEE T L LEFA L, [B(tabe)] HIBIAT, &
fELERA, BEETH D AAREITIIFHAE R E LS TR Z2b0idz2wyy, EEVIALTNSO0 8 L
NEHA, LL, BRECLH T L, RO 20085, ZNENER (L LAV IEETY) 1282 F T
TIH?

<5 7= ZRn
T 5% L7 L7320

HPICED I NN TLZEN, S &urw) 7z (kita) | 720 (konai) | & v —~<FREUTTIUIH 5072
oz, BELodsmE GE 1‘E'< B85 El k1 Wo &R, [T56urw)) [Lizita)) L7
l/‘(Slnal)J TH, RBE EOMEE GERIZY7Z5551F) [slEns &g, HREEZO0 LN TRS =
EHTEFERA, RAOTFEHZITHIBETH D AHAEEGE, EZNTREZZERDY TN £

14



T9 43, HFED seelsaw/seen X give/gave/given 72 £ LR U L 9 7e/X% —2 DT,

T, go—went (X EH7250D2 LWHHRMNEZHTT, & THIWERTI R, go & went DAL, D
AHHAENE (see/saw X° givelgave 72 &) LB | RBEF LOEENEH Y FHA, WEOFERE R 720
LONBEREBERLE L THEDNLTWHDEDOTT, WolZWMIBEZ 5720 TL X 90 ZHUEhlx o 2 FEEO
HEED Y B, —inbEIE go Lk gone NERM S 4L, & 9 — b ER went DR SN 7o " Z — b
o TWET, bbb LIBOHBEBTIIRVLONRES>TNDEDOTY, BKDH D NTEHOFEET went
ZFNWTZOHMAZ R TIEEW)

ZDX D IR — 2 fEFEE (suppletion) & SV FET, TEFETIXZ DIEZNIT, good —better 72 K3 d
DET, STHICZARBNLARZ LITAAREICIZRAVWEERsTOHEREALN? b0 ET X, 3. ROBFHD
FIEEREEEZ R CHREL X 9,

i%i4 AIREIE
BD BXbND
weie k)
yom-u yom-eru
#< ADRA)
aruk-u aruk-eru

THHIFT T, RO R GLi@EEtss) ICTREDFEZ (-eru, -rareru) 231 < Z LIZK > THREFIC/e > T
F90, ThTiE #BE (95 ORI T T n?

i%i4 eI
T2 TED (kD)

T&2] THR, 2 142 LRELOWEHITH Y FHA, (T2 LITEBIRKOBFZ S > T
T T2 OFREI L LT > TWD DI TT, ZHUTHAGEICIRIT 2 FIEDOHIT, HFED go—went & [F L
BRBRR 6D DT T,

HOREE (B S ADOHEIEZE IXAARGE) XZXEEFHED S BIZHIZOWT, BERO O BITE->TWES
MW, EZICAHBEEN D 5720, HEERH o720 L) ZEICEEITIZE A LR EEEA, ZLT,
AEFETEDO LI RBSENRHTL 58, T(HAEBIZITARVWE 7)) REABIEAAERECIZSH D] L EVIAAT
LEI>DOITTTIR, LL, L<HRTHDL L, FLZATOBRNHARGECHL AN Z ENGH0 £9,
FED THIER) bAMERETE OBRILD 1 272D TT,
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Unit 2 Dictionary Helps

Hello, everyone. I am Jeff Gayman. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”. In this
unit, we will examine how useful our dictionary is.

BIRS T ITBIE, BIRTY, 2=y h 2 TiE, EXEZELEMFET L LT, HEPLETHRIZLSENH Z
EERITLET,

7= & L, A7 & A, practice &9 HEERS, work &) HEE, BEHAE Lo BiEL TWOET ), BEELZG
CETHRW, EESTWET D,
You may think that we do not have to consult a dictionary to confirm the meaning of easy words such as

practice or work, for instance, but is this true? Look at the following example.

“After he graduated from the medical school of Hokkaido University, Jun Watase started a medical

practice with his friend Shin Homma in Otaru. Their new business, however, did not work.”

[Dictionary Work]
EDOIARIZE 5 X 9 72 practice & work DEH A, FEETTEIZIEL TAHT,
BTREHICHEEFMP A>T DANE, THLTHRRITHDL L LNTL X I,

If you understand the word practice as one conventional meaning, “training to improve your skill,” the
sentence sounds very weird.

H L Z D practice Z =50 HHE] CEHMLTLEY &, ETHEAALWHEREIZZZ>TLEWET A,
Likewise, if you understand the word work here as “do something as a job,” again the sentence is not
properly understood.

ZOwork b M#I< | LWOBRTEHML LS L9 5L, BHELOWEDRAT M@inihotzll L7220 fhk
ML >TLENET, EHZZ T, brobtbET A% T, practice, work ZFETHITHEL &
Ve ZOURIZS IO LWEKRE AOIT T ZI 0,

If you look up these words in your dictionary very carefully, you may find out their appropriate meaning in

the current context.

The more general meaning of practice, you may find in your dictionary, is “actually do something” not just

think about it.

Practice D —#%M072 ML, theory BEFHCELE) 1CxF LT, IFHBEIZITH 2 L) THD EREETOY 542,
s | &) BRIXZ ORFER 2T,

Hence, this sentence means that they started their business as doctors, not just did their medical training.

Furthermore, your dictionary may tell you that work here means “be successful, effective, or satisfactory”.

So the sentence means their business was not successful.

5 work D Z DOERIL, THT I v 7RV OEGETIE, EFICEISBEONLIDOT, Lo REATHE L

WNTL XD,
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Collocation 0O —=3 > : HEERIT DTS

OK, let us play a language game: reconstruct a worm-eaten sentence.

TiE, Unit 1151 & i THMRBWIIETLS —LA) 2> TAHEL L I, ETIEHAFOFIND,

[RRVWIHETS — 2]
R Y oAk ELE
T s T "o ThI

BA. TOAR, FEHE, W\, THTHLORICHHEZ 1 QAN T ZENY,

We know that “kakujoshi” or grammatical case markers are very important in Japanese.

MERITE T EOREWE Liz) MEFIXELICE T2 H > ThiT 7]

It is easy, right? Now then, let us look at the corresponding English sentences.

Kenta gave Tomoko the book.

Notice that the word order is very important in English and you cannot convey the same meaning if you

change the word order and say:

??Kenta gave the book Tomoko.

which sounds very strange. Likewise, corresponding to the second Japanese sentence, we may say:

Yuko bought Hiroshi a hat.

but the sentence sounds a bit off if you say:

??Yuko bought a hat Hiroshi.

OK? Now given this, try to reconstruct the following worm-eaten sentences in English.

Sdh, WIFHEFEORRWIETLS — L TY,

[Worm-Eaten Sentences]
Kenta gave the book [ ] Tomoko.
Yuko bought a hat [ ] Hiroshi.

Fill in a word in the blanks and complete the sentences. Stop the video now and think, and before you

restart, look up give and buy in your dictionary.
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give (X [B1F 51 T525), buy it [29) AT, FoTHE, LEINLLAEEAN, BRIFLTAEIED
T, HETZOBEVE &2 THICR T ZE,

Kenta gave the book to Tomoko, and Yoko bought a hat for Hiroshi. Note that you cannot use for with give
and you cannot use to with buy.

ZIT to & for B ANMER DT LT, BH TEER A, AARETIE, 2 ML) o X5 IV ET 2,
BEETIT give DA to, buy DA T for & 720 £,

This kind of intrinsic selection relation between words is called “collocation.”

ZOXOREFERIEOXE SO LS Ean s —va EEVET,

So, it is not good enough to remember the meaning of words in isolation. Rather, it is a very good idea to try
to remember the meaning of words together with their collocation property. Let us look at one more basic

word with a similar meaning to give. What would be the appropriate prepositions to fill in the blanks?

~

[Worm-Eaten Sentences]
FEIZEDOEHRZES 2D

They provide the information [ | the students.

They provide the students [ | the information.

\_ J

Again, your dictionary tells you for is necessary in this word order: They provide the information for the
students. And you have to use with in this word order: They provide the students with the information.
HAGETIE, L) & ME#lZ ] OFIEZZEZThH, BRAR CTHIUL, BiEidEdb ) FEAR, HFED
GO IIATEFNEDLLGERH 5 DT, HEENPKETT, RS LWHFEENG Lo T, ZOFGELZIT ZHMT
RATZLLTLEDLTIZ, ZOHEOaar—a b —HIRATE L, EHICEWVWZVFEELZV T35
HOoOXTET,

The knowledge of collocation of words is very useful, not only for reading but also for speaking and writing

English accurately.

give [something] to {somebody} give X to &FEMED L
buy [something] for {somebody} buy (& for & FHMED L
provide [something] for {somebody} provide |JFENEIZ Lo T
provide {somebody} with {something} for & with ZfW431F %

And your dictionary contains a plethora of useful information about the collocation property of many basic

words.

[Jeff, having two cards [FLI%CJ and [FLWEIZ ] , is wondering which is appropriate. Then, Satoshi comes in.]
Satoshi (S): Hi Jeff. What are you wondering about?
Jeff (J): Hi Satoshi. I am wanting to say in Japanese that I am living in Sapporo and I am wondering if I

should say “Sapporo dée’ or “Sapporo ni.”
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S: I see. Well, it actually depends on what Japanese verb you use for “living.” In other words, you have to

appreciate Japanese collocation.

FEEOany—ay brolinEh~ B0t LLERAN, EiL, BARGEICHLESIAVHY £,
Taro is living in Sapporo.
KERIZALIR T, BB LTV ET,
You use “de” here; you may also use “ni” in this case as in ...
REBIFALIRIZES LTWET,
However, if you use “sundeiru” for living, the collocation is more restricted.
LovL, #EaE [EATHSD ] I d e ..
REBIZALIRIZAE A TV ETS
“Sapporo ni” is OK, but “Sapporo de” sounds unnatural.
LR THEA TV D] T RBERICRY £,
This is one instance of Japanese collocation among many others.
FEECTHIE, \EEHRDO > blZanr— g VA EMICEN T TOET,
So it is very important to acknowledge collocation when you learn a foreign language.
72, FEEERT T Th, ansr—va UROMOMEL TEICRD & FEERIIARSICRICE L E T,
Try to “read” your dictionary, focusing not just on the meaning of the word in isolation, but rather focusing

on collocation and other usages and functions of the word.

Acronyms JAF5E : BBEAN TPV IDEDY

Let us do one more dictionary work.

[Jeff and Satoshi, sitting next to each other and reading an academic paper.]
Jeff (J): Satoshi! I have to buy some dictionaries. I need to withdraw some money. Do you know
where the nearest ATM is?
Satoshi (S): Ah, there is one in the coop cafeteria, which you may find easily.
J: Ah, great, thanks. By the way, do you know what ATM stands for?
St ATM?

B Z . ATM ITIZBHERIC 2> TWET R, £ 2ATATM IZOIETL X 9 D,
Consult your dictionary to find out what “ATM” stands for.

Ok R T~ TAHT *)

It is Automatic Teller Machine, but what does “Teller” mean here?

Your dictionary tells you that “Teller” originally means “a person whose job is to receive and pay out money
in a bank.”

DFED | teller L ITEATOHMRD Z & TT,

One of the basic verbs in English ze//has a lot of interesting meanings, usages, and functions.
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OK, let us wrap up today’s points.

Wrap Up F&&

First, some words look very easy at first glance and you believe that you know the meanings of them.
However, it is often the case that basic words have various meanings and functions. Therefore, it is
important to consult your dictionary. Don’t stick to just one translation of each word. Second, it is crucial to
learn collocation property of basic words, and your dictionary tells you a lot of useful information about this.
So, ask your dictionary, not just for one meaning of words. Rather, read your dictionary carefully and then
you can find a lot of useful information.

BARBRHETH, LR 1SOEEZRA 20T, HEL THICHA T, TOHBEOMENT, SEIER
B, anr—va OFRREEZ LoV HERTOEBESTLE. V=T IR EALEAE LI o TE
F9, HELWHEGED, FFE2 LRI, ERICHEDD L9125 TLX I,

[Satoshi, reading a difficult book with an electronic dictionaryl

Satoshi (S): Jeff, are you reading a difficult book, too?

Jeff [off screen, /) Liz < 7> 5]: Yeah, but no worries. I have a lot of good dictionaries to consult.
[Jeff, reading a “very” difficult book using a lot of big dictionaries]

Well, that’s all for today. Good luck, and see you next time.

Tips from Center for Language Learning A EEHBEZ>F—H5DAYE—(3)

05 —>3> : BREBETHEREHEDS5I(C

lavlr—y gy, HEERLOMED L X1E, TELETEMICEML THES L5112 T5 L., TOIHEEDH
RIRRBUCIR Y £7°, Reading > TV ARHZHIZZED L ) o RNV #FM L TRAD L HICTHELINT
Lk 9, 7272 TiRF ] Reading K1V &, T o & ANRMMEIIRDIFIT T, Tanr—ra A THEL S
W EEIANBNLE LIVERAR, AARGEICHZS EAHY T, BRRanr—r g ZEbRnE & T
bBNLRRBUIRDEVWI) 2 x, ARGEOFIZ LB L THERELTAHAEL X I,

KARRLER L 70 &% BT H&é@%%%@fimnm&*wiﬁ(% ZHEHT TR VREED B BT T
HIREE~DOEA Z R MENE] (phrasal verb) T9), 72 & 213

put on a hat put on the shirt put on the shoes put on glasses  put on pants

put on lipstick  put on gloves put on a ring put on makeup

ST, FEEETIEHEATHU puton TT A, HAFETIEENZNME S WVET0?

A 2052 VXYV EED A < RFEZNTD N EiE
HALZE D FRE45 - o005 fFWmzlddd fehtz92%
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U THIfHTD) EWOIEMETHDICHEDLL T, [HITAHT 2 DM HED EDEFIA T D0 72
El2EoT, X SADENFEHENGTTWET, Zhidaelr—raro—fTiia, TORLC, EHI
panl—a MK LERBUL, bOT I AERICRD £3, MMEFZ2EL<) IRELE D) 1724235 )
(OFLAENSD |, ZHUE, BREEZFZETO-EFAENLETHLEF L TNWDHEZATY, AHEEFEICBITS
ans—a 0L (ZFLTEAI) X, [BEWSE] 20O 2N 4,

HARRMIARE TIE TREZ21I< ] EVWIDRELWVWEWVWLTTOT, BHANLKEZAbILRICWSDIX
LS TFE2I1E<) EERD LT, LomE LT EEN,

Tips from Center for Language Learning A EFZEHBELZ>F—HE5DAYE—(4)

Acronym (8R¥F3E) THEEHFP YD

ATM O X DI HFEAEIE TS SAD acronym > TWET L, HiIZLETR, [QBFWERIZH Lo &35
IEES>THDOETHDLDNEFTITHD L EORBERRH Y  GEENT v T DZ 0TI LILERA,
L0 L HPARFEEFEN —ZUTE L 250t LvEt A, £TIEFLLFO acronym % X THT,

UFO ID AIDS MVP VIP
USB DVD radar scuba

[REEBRATHIR (UFO) ) & & 3EllE (ID) | (IZ @O HEE (identify) BN EENTND Z LN ho720

MVP ° VIP [ZHZEATH > TWAHHEEENL TETWVWAH Z & 2F H L7V  radar X° scuba 233X acronym 77
ST V) IR | BRIV EERT-S S A £7,
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Unit 3 Sentence Connector (1): The

Jeff (J) : Hello, everyone. I am Jeff Gayman. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”.
In Unit 3, we will examine one of the most important sentence connectors in English; namely the article the.
Satoshi (S) : AR S A ZAICHIE, BIATY, ZDx=v FTliX, AARANEBLEHENEF LT 5 E M the (2
DNTHLERXTHET,

Known/Old Information vs. New Information EXX1D153R (IHI53R) & #i53R

Jeff: Let us start by looking at the following worm-eaten sentences in Japanese.

ZNEAOTHENC NE) 2 23] ZAND L Lh, EB6E2AND LENENARRILTRY £T0°2

[HEWET T — 4]
(1 (AN, MERICEE L, 4 2BolMERICHENH LD TT,
2 9 Wl CALL #E AW T AL &, 4 1 AA2 LTk Lz,

Yes. For (1), it is most natural to put wa, and for (2), ga makes the sentence most natural, but why is this so?
MHeAid 2 BEOBR=ICATE £ L7z
Wa makes the subject noun phrase the Topic of the sentence, and in most cases, the topic subject is known or
old information to both the speaker and the hearer.
NI OEBRERED 1oL LT, XOEFELHAMOERE LT, XOMEy 7 L LTRRTHEVIBENH
nET,
And the following part of the sentence, that is, the predicate gives new information about the subject.
WEEDFINIZ D EFEICEHT 2 LWERE G2 2@ 2 LTWET,
How about (2) then?
MAER 1 A58z LTV E L)
In this case, the whole sentence is presented as new information.
ZOHEIE. XREPHIERE L THRRINTWET A,

OK? Now let us consider the English counterparts.

~N

[Worm-Eaten Sentences]

What would you put on the underlined parts to make the sentences natural, the or a?

(1 Professor Yamada visited the library. ____ professor went to the reading room
there.

2 When I looked into the CALL room at 9:00 a.m., ___ student was studying there.

\_ J

“The professor went to the reading room there” sounds most natural in this context. This zhe attached to

professor makes the subject noun phrase the topic and the known/old information.
Z @ the I%, professor BEEHIDIFHRTHY, ZOXD NI ThHIE~Y—7 LTWET,

22



And the predicate part went to the reading room there provides new information about the subject.

Z LT, BEEOEDA, € DOEFHFITE LTI LWERZETHET,

In (2), on the other hand, the indefinite article a is most natural here to attach to student, and crucially, the
whole sentence constitutes the relevant new information.

“a student was studying there”.

ZOHGEECEEPF LWERE LTRSS THWET,

Let us summarize the point so far.

Interim Summary HfElE &8

In English, it is often the case that the subject with the definite article zhe is the topic and old information,
and the predicate provides new information about the subject. When the subject has the indefinite article a,

on the other hand, the whole sentence is presented as a new information unit.

[ [The + X] + [predicate ... 1]

Topic new information

old information

[ [A+X] + [predicate ... ]]

new information

Therefore, Context A and Context B can be completely different.

Context A “... and the student was reading papers”

Context B “... and a student was reading papers”

EREIZ the BT WTWD DD, a BN TNDDNDENE T T, XOEERSHELND TIRITELS LD -TL D
DTT, the & a DEWIEEZFAIT T reading #7352 & T, IEMRBRIZSRNDHDOTT,

The as an important sentence connector: The (FEERDIRET &(F

Now, bearing this in mind, let us consider the following English passage.

I have an English class this afternoon. The topic is about a farmer who owns a rabbit,
a gorilla, and a carrot. The textbook is not very interesting, but the professor makes

the students involved so that the class always turns out to be active and stimulating.

Now let us focus on the function of several occurrences of the article thein this text. It is easy to understand
why we have the on this word cl/ass here.
(SR L TCWAHIEGED 7 T A L9 BT, the MF< Z & T, L® an English class L2 & £77,

Likewise, because of the presence of the, the word topicis connected to this English class.
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topic &9 HEEIC the MW TWAZ L T.ZORED FE v 7 THDHEWVWIFEOOE NI SN TWET,
The other occurrences of the function the same way in this passage. Because of the presence of the, the word
textbook 1s connected to this English class, and so are the words professor and students.

the XMWV TWD Z &2 XK 5 T, textbook &9 HigEE | professor b students &, ZiILZE4LA7R, T D passage
TR LR TVDEFHED I TAILHT LD THLHENI LR, F-o& D ERENTNLDITTY,

You might think that you can comprehend an English passage if you simply understand the meaning of
content words such as textbook, professor, students, and so on.

BHIAOPITE, 29 LIERARBEOEKRS 200 EIEEETHO L BT H Ab 0ot LvEEAR,
However, articles such as the also play a significant role in English sentences. Sometimes, they are even
more important than other words as sentence connectors.

AL o TE, the & BbALER LT, WEE4 IE LS BARN WS LILER A,

So it is a very good idea to pay close attention to the article the when you read English passages.

[Jang san and Jeff on the scene, together with a stuffed gorilla, a stuffed rabbit, and a carrot]

Jang: Hi Jeff.

Jeff: What’s wrong?

Jang san: I have a problem. I possess a gorilla, a rabbit, and a carrot, and I have to bring them to the other
side of the river, but my boat is too small and I can put only one of them with me on the boat at one time.
Jeff [a bit puzzled]: So ... what is the problem?

Jang: Well, the rabbit will eat the carrot if they are alone and I am not with them. I want to keep the carrot
for my dinner. And the gorilla will tease, and even hurt, the rabbit if they are alone and I am not with them.
I don’t want my rabbit to get hurt.

Jeff: So the question is how you can move all of your possessions to the other side of the river without the
carrot and the rabbit being damaged, right?

Jang san: Yes!

English Puzzle: 2 TZE\EB(CRWFFE TEMRIC(S?

Jang san [T HOFTAY., UV X 1L, IV T 1, A1 AKEZR— MIEET, KHRIDIFIC
IR T ERY $HA, UL, LFORERH D 1,

\

[Conditions]
* only one item with Jang san on the boat at a time

+ the rabbit and the carrot cannot be left alone

+ the gorilla and the rabbit cannot be left alone

1\ J

SdH. A— FiZiT Jang san Ofh, —EIZ 1 O REDLNEEA, VIFEAZZENTNHS L, TFERA
BHREXTLEVET, IV FLUPFrENTNE, Y FETYFEEST TLEVET, Jang san (3
EORXoleb, AW 3 D& BRI OFOHUE TESRLTL £ 920 ?

Stop the video now, and try to solve this puzzle. Write your answer in English.
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Solution: f#ZiR

How are you doing? Well, I'm going to show you a solution, but as a set of worm-eaten sentences. Try to fill in
the blanks.
FITIIMERIEDO 1 SEBENALEL L O, BHEWVWITRLETOT, @R EHEZ AN TIIZIN,

[Worm-Eaten Sentences] \

First, Jang san brings rabbit to the other side of the river.

Next, Jang san brings gorilla to the other side of the river, and
brings rabbit back to the original side of the river. Then, Jang

san puts rabbit on the shore and brings carrot to the other

Come on Jang

san! You are side of the river.

almost there!
Finally, Jang san brings rabbit to the other side of the river

\again, and mission completed! /

So have you enjoyed the puzzle? Now, what did you put in these blanks?
INTIyva VERETTY, ST, BRI THRENCMZ ANLE Lich?

EffIX4 T the T34,

What if we do not use the properly? The ZEtN(CfEDIRE?

Now, in a typical gap-filler question, you might imagine something like this.

HHOFMDBIL, TOXOIRb0s LEEAR,

~N

First, Jang san brings the to the other side of the river. Next, Jang san brings the

[Worm-Eaten Sentences]

to the other side of the river, and brings the back to the original side of the river. Then,

Jang san puts the on the shore and brings the to the other side. Finally, Jang san

kbrings the to the other side of the river again, and mission completed! )

UL, FEBIZIE, ®EilcEEZMT A2 ECHEEROTYT, FSAOHFITIESOED L HITEWVTZ ATW
FHAD?

Some of you might have written something like the following.
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~

First, Jang san brings _a rabbit to the other side of the river. Next, Jang san brings _a

[Worm-Eaten Sentences: common mistake]

gorilla to the other side of the river, and brings _a  rabbit back to the original side of the
river. Then, Jang san puts _a  rabbit on the shore and brings _a carrot to the other side.

Finally, Jang san brings _a rabbit to the other side of the river again, and mission

completed!
N /

This is one of the typical mistakes occasionally made by Japanese students.
CHTHAREEICR > TV U RZT TR, HILVWUTEREAEAVHTETLEVET,
It may turn out that you have four different rabbits by the end of the story.

Ok, let us wrap up.

Wrap Up F&&

Today, we have learned some of the important functions of the English definite article the. Just like
Japanese wa or ga, the in English is an important sentence connector. It sometimes marks a word as the
topic of the sentence. And the clearly indicates that the word with the connects to other expressions
presented within the same passage. Pay careful attention to the definite article the. Then your
understanding of English sentences will be much more accurate.

FEE D the ICHEBELZLWRRbHr L, HXOEWL XV EfEICHEMFCEET, LT, FEWEVEELEZVT5
EEITH, BRREGENH TS D X125 TL X 9,

This will also help you with writing and speaking English in a clear fashion.

[Jeff, Jang san, and Satoshi on the scene]

[Jang san holding the stuffed rabbit and the carrot; Satoshi holding the stuffed gorilla, the gorilla teasing
the rabbit]

Well, that’s all for today. Good luck, keep up the good work, and see you next time.

Tips from Center for Language Learning #EEHBEZ>F—H5DAYE—(5)

EmE the DB BHIRUDNKEIIRENIC

the DH DR L, TARICEHETT ] EWVWOHMZ LT EERTET, HHICL - TEL, MHHITHEIIR
D ET, KT, DEETIE. AERRENTAH o THMEFRMioVEBEELLZY LTHBL TN ZEbd
DEFTH, EVEHAICE, ETOAERREFHBINATLEVETS, ROBIZHELTHEL X I,
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(51 1]
ERDOBER—LATA %2 LT2A— TV TOFRA R T7 7 I U —IZRVEEDTF AL ADRWE Lz, AL, 5FED
HI, FLBR CTE D ITEBREVWE L,

A < A : Hi, Tomo! What a surprise!
& 7272 : Hey! Is it you? What a surprise! What brings you here?
A < A : 'm now traveling around Japan during summer. What do you do now?

& 7272 : 'm the college student. (I'm a college student.)

IRFATT ) TRFECHES TWET ] EEWVTZWIRT, the (FRERNBAIRTT 4, acollege student & F 9 X
& TL X 9, I'm studying at a university 72 & CTH L\, Z DR T the college student L W& 72D 595 L, [K
FAELLWARYORFATADTE] LW X RBERICRMINTLE Y b LILEE A,

(%51 2]

TV Uy 7 OFKT, [EEAE] BDEBEIZRSTWEZERNH0 LT, BDDLRE), ik E, 20
Ko RBEEom, BF-6H1E, BRIIKETIIZRL, BOlbolkhEHiiceErnz, Lo Bnhii H
Sk 9T, LERTERZDOE, LTFTOL I REINENTWNE T Uy YV EETHE L,

I am the swimmer.

ZZiX the NEEAREEZ B L TCWETR, TKSOIZMEE KELSRD) ] ) A yE—ITLE I,
oA aswimmer & LTIE, =27 VAR EDY FHA,

T2 PN TN, REAEHMREAZH - TV S DT, mmmgmﬁ_(%bwﬁh#&wﬁ%& ST, &
PHRCHEfEL CLEDTIT) . [Z 2T the HIWVTWDDIIREES S | [728 2 ZITIFEF M b ATV
WDTEA S | 7p L TELCHERR L7220 DFtdedfiE 26T 2 & i%$®%l%ﬁﬁ ﬁ%?%éﬁﬁ?&<\ﬁ
FTEHLIEDFENED 35 L EICHRWNITEIZESTL X 9,
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Unit 4 Working with Chunks

Jay (J) : Hello, everyone. I am Jay Tanaka. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”. In
this unit, we will learn that “word chunks” are very important to understand English sentences, especially
when sentences are long.

Satoshi (S) : R S A ZAICHIT, BT, 2=y FTlE, [ EV ] TEZLHZ N, RV A4H
i+ % ECHETHDL ZLEFOET,

Jay: Let us start by looking at the following sentence in Japanese.

Looking for a Chunk: hMz=FED&IFE

6)) KERISEAT-DITZF DL ...

Wait, Satoshi. Did he eat a desk?
VA, RTHRNT, REEFTRTHD L. ..

(1 KEENE RO [ZDOHD Bicdh 7= AB]TT

Oh, I see. Yes, it is important to look at the sentence as a whole, not just a part of it.
ZHTTh, ZOHAIEFEOID EichoT- NSl WS F X7 DFD e EY TEXDH I ENEETT,
True. The same applies in English. If you look at only a part of an English sentence;

2 ... John are going to visit us.

3 ... I are interested in this project.

something may look very strange: “John are going to visit us”?? “I are interested in this project”’?? But if you

look at the relevant chunk, the sentences make sense;

2 [Mary and John] are going to visit us.
3 [My sister and I] are interested in this project.

This simple observation suggests that human language works as a unit, or a word chunk, and that it is
important to not just look at words next to each other.

SRETHIZ, BY Ao TV 2 HER LOBRE R TV 5 721 Tide <. RERBLOBM TR TV Z ERKRHEE
WS ZENDLNY ET,

Bearing this in mind, let us consider how to make yes/no questions in English. Look at the following

examples.
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[How to make a Yes/No question?]
John is very nice.

They can play tennis.

You are busy.
y,

\_

It looks very easy to make a yes/no question out of these sentences.

AT )RR EESTHDLEESRD ET 0 ?

John is very nice. = Is John nice?
They can play tennis. = Canthey play tennis?
You are busy. = Are you busy?

Now, it may seem that you just exchanged the positions of the first and the second words, but it turns out
what is really happening is not that simple. For instance, if you try to make a yes/no question sentence out of
“The woman with a tennis racket is nice,” you really have to take the relevant chunk into consideration,

right?

[The woman with a tennis racket] is nice. = Is [the woman with a tennis racket] nice?

BIZRAIOHGEL 2FAOHREZANVEZ D, &0 Bl #EZ L T DI TIEH Y AR,

How about the next one?

The woman who is playing tennis on the lawn is nice.

So, how to make a yes/no question out of this?
ZiE Yes/no SEfISCIZT HIZIEE D LETH? HAD is [T I TUIWT EH AR,
Yes. You have to say “Is the woman who is playing tennis on the lawn nice?” The subject is a big chunk in

this case, and thus the “second” is moves to the front.

[The woman who is playing tennis on the lawn] is nice.

= Is [the woman who is playing tennis on the lawn]  nice?

I THEBPEEOBEENORDRZILRBUIR>TND Z L2 RS TENEBERARA e £,

Satoshi: Hi, Jay, what are you thinking about?

Jay: Well, students of mine say college English texts are a lot more difficult than high school English.
Satoshi: For example?

Jay: Students complain that sentences are long, and their structures are complex.

Satoshi: OK. So let’s see if considering chunks may help. [a chunk]

HWAEAEMLTAHAELL D,
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Long and Complex? What if you look for a Chunk?: < T#E#? TH. hEOZEEEE ...

You may have something like this in your junior high school English textbook:
“Ken 1s now visiting Nemuro.”
In a college level textbook, however, you may have something like this.

Ken Yamada, 47, a professor of marine biology at Hokkaido University,
1s now visiting Nemuro, the eastern edge of Hokkaido, where you can observe

a substantial number of wild animals.

It may look complex at first glance, but if you focus on word chunks, or structural units, the sentence turns
out to be not that complicated.

—REHEE O TTN, EEVITERLTAE L 9,

The basic frame is just “Ken Yamada ... is now visiting Nemuro”, which may appear in any junior high school
textbook.

LOFEREIT, P LUV ORGE TR,

Now, there are four chunks in this instance, which provide additional information to the basic frame. The
first two chunks, “47,” and “a professor of marine biology at Hokkaido University,” are appositive phrases to
the subject Ken Yamada.

WS AN, 4T F T, EROEWZOER TH D, LW I ERZ AREZI THTIA TWET,

The other two chunks are [the eastern edge of Hokkaidol, and [where you can observe a substantial number
of wild animals], which are also appositive phrases to Nemuro, explaining the character of this place.
ZO2O0bFRREIE LT, REVBED X S RFTRDN, TOEHREMITRELTWVET,

So, if you identify the relevant chunks, or structural units, you may find that the entire sentence structure is
not very complex.

MIZE D & Z2OEENE ZHATAUL, EEITANTZEFHETIT W2 &3 £33,

So, when you try to read English sentences, especially when they are long and look complex, it is very
important to try to identify chunks, or structural units, because a sentence is not just a linear sequence of
words.

I, HEEN TSNS A T D DT TIED Y £/ A, HEEFFSTNcE VIR TNDDOTY, DN
TEVERDOITT, ENTNS Z R, BV EFBHOLEOTIETL L 9,

OK?

So finally, let us give you another tip for reading college level English.

Difficult Words may not be Difficult: [#UL\\] BEEETHU S RVHE

Look at the following examples.

H 2B AR T OWFE LI OV TR TV E T,
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Killer whales are carnivorous, meaning that they eat meat.
Hair crabs are omnivorous; they eat both meat and plant life.
Sea urchins are herbivorous, which means that they eat only plant life.

”»

You may not know the words “carnivorous”, “omnivorous”, and “herbivorous”, and find them difficult.
ZO3ODOHGE, HLE S TTRR, ThH, FEFELIICHNC, 2% XA TIEEN,

Yes. You can see that the meanings of these words are already given here; that is, the chunks following these
words function as definitions.

FRICRF L~V OLET, BIGeA DR W EA A G LWBESCPERIANH T 2 &0 ZORMRICHADRZ b
TWAHZENRLITLIEDY £9,

When you see unfamiliar proper names, or difficult concepts or terms, it is likely that the author provides
the definition and/or explanation of such words in the text. So it is quite often the case that difficult words
are not actually difficult by themselves.

OK, let us wrap up.

Wrap Up F&&

Today, we learned that a sentence is not just a linear sequence of words like beads on a string. Rather, a
sentence consists of several units or chunks. Hence, identifying the relevant word chunks is very important

when you read English sentences.

FRCRWHESL ZFH0ORHE, HEEOE L EV AL onDERT O ENEEL RV 3,

Jay: Satoshi, is the woman who is playing tennis nice?

Satoshi: I have no idea.

[Tomo walks behind Jay and Satoshil

Tomo: Oh, you can have it. [Gives the carrot to Jay]

Jay: Thank you ...

Tomo: Have a good day. [walks awayl

Jay: She is nice!

Satoshi: Yes!

Jay: Well, how do you like today’s lesson? That’s all for today. Good luck, keep working hard, and see you

next time.
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Tips from Center for Language Learning A EEHBEZ>F—H5DAYE—/(6)

h=ED (chunk) TEXB3CEDEEN

RO AARFEILT, WA MEDTZAN] TEhEn LS (OOl T,
KERIZ RER L feFZ@ED T

2 OFREEMENH D £T40, 121, REFEMETFZ2] ZOENTEV LE LT, ZOZADBEDLRIZA (K
RO TN) E WO FIRTY, FEERIZZOEWKRD DL Y TTEEICHiTe & 1T, KAL) ORIZb x> LM%
AT, MREBEIET 2 Z2—RICOE LD THLNE LILEE A,

B9 1 DORIL, KEBIZKAR & (—#EIC72 > C), HEF2&EDTz, DFEV, WEFEDTIZATHL, L)
fERTCY, 22Tk, (ETZ2&EDT] DOENTEEDITRSTNT, ZOEDFHFE LT RALE (—F#EiZ7e -
T EWVIRTFORBLAZDITIMATWDH DI T, HERNRA L MI, MREBEIETF] WO 7o D TIIR
LTWRWbiF TR, ZOEKROSE ) TTEICH & 1%, TRENFKRE ) 2 —XUZHEA T, bl o L fH
AT ETa®Dlz) LHhd LitER A,

MEETH D AAREOY G, BERO S BIZ, 2O X0 72F 0 OFED FOE NI L - T, BREHWITT
WDHDIFTY, 20 Unit THZKLIIC, &EETH, HEFOBEWKZ -2 [BREOT) BT 20 TiEk, £
MEDE T e EVIThoTWNDED] LoD EHRTHZENEETT, Tk, 74 XTI, KROFIL,
PimdE (atelescope) ZFi-> TWA DX, Mary T3 2y, Five H aboy T A,

Mary saw a boy with a telescope.

Z vt [a boy with a telescope]l &\ 9 -k O CERT 25513, EREEEZFF> TWHDIEHOTTT, DX
IR BDOFE Mary (ZR7Z, E WO EWRTI R, EREICZOEWKDSEL ) TTEICHTe s Z1E, [a boy with a
telescopel #7172 F 0 & LT, HilF TR TL X 9, —J., [sawaboylZEiZni=E v & LCHMT D &

[Himia Ff o7 B D1 EVWIHIBERIZIZZRY FHAR, Bo1%2R7) T3, £ LT, [with a telescopeliZ,

[T EWIHFEEIME LT, Mary BHOFE R, 20 [HE] 2R LWL EMIRESNET, 2F0,
ZOMROBGE, EmsEr b o CTWDHDIEEFEDO Mary £V ) ZEIZRVET, ZOEKRTTECEELLY &
T 584 1%. [aboyl & [with a telescopel 2373 7= F W (272> TV D DI TldaWn & W) Z & 2Rk 720(2, [witha
telescope]l DHIIZ, B X o EMEAND NG LIVER A,

FEECTHHAETH, URE DEEMZEZ RN BRONIZED ZFM LR LHA TV L) Z L3,
ETCHHETHY, EXFMBATCNI E X IERICHAET D LT, REBEEIIR-THEWI T ENGNDE
T CUREHRAZZBEE T, DEV BERET. ZEHE 1D 1 2OWAEFEMEISOREADEDS, LW
IFETIE I EL VDN ERNES ML TLL D)
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Unit 5 Hypothetically Speaking

Peter (P) : Hello, everyone. I am Peter Richardson. Welcome to our special lecture “Modular Approach to
Reading”. In this unit, we will consider a very interesting property of human language: hypothetical
expressions. Hello, Satoshi.

Satoshi (S) : Hi Peter. 72 S A ZAICHIE, BT, [UEE) WO RBEGEAZMN I LRH Y 31,
SHIFENIZONWTHLEBEXTHEL X I,

P: Some of you might say, “Oh, no. I don’t like grammar”, but don’t worry. It is something about human

language, and thus something about us. There is no man standing next to me.

Suppose that you are going to describe this situation.
You may be able to draw a picture of this situation.

Or you can use your language, either Japanese,

F—TNDFICEFRHY £

or English.

There is a pizza on the table.

CORMERTHSZEBTEETL, ARFETH, HFETHLRTZENTETETR,

It is very easy, right? Now, how about the next situation?

How do you describe this situation by drawing a picture?

There would be various ways to do so.

Interestingly, however, there is something

which you can express with your language very easily

but which is very difficult to express by drawing a picture.
ZLETIEMRICRT N TEETN, RTEAEZHI DI
HLWZERHY ET, LxiE, ZEiETRL,

Lo I AZI3H Y FHA

EZORNERRDZ ENTEET, FUHEREBTH TR DITHHICEHELWTL LD,

Likewise, in English, you can say:

There is no carrot on the desk.

to describe this situation, but it is very difficult to express this information by drawing a picture. As we have
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just seen, we human beings can talk very freely about something which is not here or which is not
happening right now.

ABE, SREZMES ZLICE 2T AZ RNt O, A2 TRI A TWRWI EZHBICHED Z LN TED
DTT,

More than “right here” and “right now” ARISEDRRAN

This is a very important property of human language.
Let us look at a few more examples. You can describe
the situation which is happening right in front of you,

either by drawing a picture or by using your language:

Jeff is reading a very difficult book now. now

But it would be extremely difficult Gif not impossible) to draw
a picture of the past event. By using language, however,

it is very easy to describe the past event.

Jeff was reading a very difficult book last month.

last month

WEITE Z o 7o HRE TS 2 &2 A TSR TE 34,

Similarly, you can describe the situation which is happening

right now, either by drawing a picture or by using your language:

Tomo is playing tennis now.

But it would be extremely difficult again to draw a picture of I'Ig ht now

a future event. Using language, however, it is very easy

to describe a future event:

Tomo is going to play tennis next Sunday.

RERDTEIZONTYH, T ETEMAITMRICERBETE £,

next Sunday
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Pochi (a stuffed doggie): [off screen] Bow wow!

Peter: Ah, Pochi, Pochi. come here, come here!

[The stuffed puppy appears happily]

Peter: Come here. Ah, good boy, good boy. OK. [Peter throws the tennis balll. Fetch!

[Pochi gets the ball and brings it back to Peter]

Peter: [Petting the puppyl Well, if you keep a dog, you may say, “my dog understands my language.”
It is true to some extent, but actually it is generally limited to “right now, right here” situations.

For instance, if you say to your dog;
We could have walked to the botanical park yesterday if it had not been raining.

your dog would simply look puzzled.
[Pochi looks really puzzled]

RDES TV o 7o b, FERAMIEIZITIT 72021,

Human children, even five or six, however, easily understand this hypothetical sentence.

ANFIOFES THNE 5~6FIZH BT, ZOXIRREDFHEE LA LHRT L ENTEET, [5]12
DGEITl YA Z L2 BRIZEEE D D0, ANHSEEORE REEROTT,

Let us quickly look at one famous example of animal communication.

BYoaIa=br—arOoa470E 1 2/ATAHAELE D,

Comparison with “monkey” language YIILDIAZ1="5—>3>LHEBITS L

Ty bR, EROEEIC L > T, BAZER ST AR L, PRI LEET,

Vervet Monkey Alarm Calls

Vervet monkeys have different alarm calls depending on
the type of their natural enemy. If one of them finds a leopard,

for instance, the monkey gives a specific call and

"
(Leopard!)

other monkeys climb up into the trees.
HembE LRI L&, Mo VITENZ BN T
FRIRARITHD £,

(hawk!)

If one of the vervet monkeys finds a hawk, on the other hand,
the monkey gives another specific call and other monkeys crouch s

on the ground looking up, or run under big trees.
Flo, —IEA, EEZMOELERE LT L. MEITE AR T
M D AR B2 B BT 570 RO TICRIFTH L ET,
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Vervet Monkey Alarm Calls

Or if one of them finds a snake, the monkey gives still another
specific call and other monkeys stand on their feet looking
down into the bush.

o, —ER, ~NErHbELFeHT L T eV T
SEH ERY | RO B LET,

As you can see, the vervet monkey’s communication system is
well-designed for their survival, but

restricted to “right now” and “right here” situations. Given this, it is now self-evident that learning
sentences which state hypothetical situations is very important when you learn a foreign language.
ZDOEDICRTLS AL, EDKRNERBLT AL EFS5T LT, AEFEFEICBWTETHLEETHLZ LN
AU g

So, finally let us consider a couple of important structures to talk about hypothetical situations in English.

Subjunctive Past ({REZBZE) [H6US. ~R&R5 ...

When you talk about current hypothetical situations, you use “subjunctive past” structure.

BUEOFEIIK T 2REEZRITHEIT, MUEEHEE] L OMEZHVET,

If I had a lot of money, I would buy a new laptop.
bLBEE SAFF>TWEDL, /=Y a a8 DI~

As the verb in the ifclause, you have the past form had.

AAGELEI TV ETR, [HLEBG&ET SAF-TWeh ) CiREREHi- T, BIEOFIE L TR DR E
HERTONET,

And the main clause usually has a past form auxiliary verb such as would, could, and so on. Here are a few

more examples of this type.

If we had no exam, we could eat out together.

H LR 2o 7o b, —RICRFITITIT S DI,

If they agreed with me, I would revise the plan.
HLEOBRRIEL TNEDL, ZOFTEAELEST HDIEN0,

L0 FET i, BEEITELRLIRNEZHFES> TWDHDOITTT, 61, BARGETSH b L) EWIHIFELMDRL
THREEZRT I ENTELHDLERRIC, BEETHLT ‘I DTS 2DITTIEH Y £HA,
Note that you do not have to have the word /feven when you talk about a hypothetical situation. Look at the

following examples.

To hear Phil speak Japanese, you would take him for a Japanese person.
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(= If you hear Phil speak Japanese),

CTIZTIE, If EWOHEEIIH CEFHANL, [ T4 AN HEREEZFETOEZENEL) EIREDEEZ LTS & H
it Cx F94,

Likewise, ...

With your support, they should finish it in time.
(= If they had your support),

ITHHIIHTEERAR, SRTEOIR—=FIFRHNT, MICEDEDL Z LN TE LD, LIEDE Z L
/Cl/\ij—o

Subjunctive Past Perfect {REZIBETRT) [HEUHDE. ~FZoER5 ...

Let us look at the second type of structure to talk about hypothetical situations. When you talk about

hypothetical situations in the past, you use “subjunctive past perfect” structure.

WEDOFERELITRRDPEDF 2T D50, REHERET T &V I BELE D ORI T,

If I had had a lot of money, I would have bought a new laptop.
HL (DK BE&EES ISAFFSTWEL, J— IRV arz8-oTnWelEA 91,

In this case, you use a past perfect form in the ifFclause, and a past form auxiliary verb plus a present perfect
form in the main clause.

Zo%gE. EEICTBET T2 v, EEEEBWENE 77 ABUET T, LW I TRICR D DOPEER T,
And also in this type, we do not have to have the word /fin some cases.

ZOHEL, LW HENRICHTIZRWI ERH D £,

But for your support, they would not have finished it in time.

(=If they had not had your support),
(OB T-DY R — bi3Zzofe b, HONHIRETICKZ D Z Lid720 272 TL XD

Had it not been for Jeff’s assistance, we could not have completed that slide.
(=If we had not had Jeff’s assistance),

T 7 M BHOR) TR TN oTa b,

HDOATA REFERSED ZEIFTERNPSTZTL X I,

1y s 20 but for Z W UEIEDRIUT, D LEWIEIZITH TS 228 RHLDOT, HoTES LRNT
Lo, EL, BETITELAEEDONRL RoTETVETDOT, B TENWVFELL TL5681F. K

DERBEMES L LW TL X,
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Notice that there is no “If” word in these examples, but we are surely talking about hypothetical situations
in the past.

If &9 HERIIRICHTE TWEE AR,

WEOFEELITRRD, EOKRIEZFHEL TWD L TE 41,

Very complicated? Yes, to some extent, but remember that human language texts are very rich and
sophisticated partly because we can talk a lot about something not here and not now. Therefore, if you learn
how to read or how to talk about hypothetical situations accurately in English, your English skills, either
reading, listening, speaking, or writing, will substantially improve.

OK? Finally, here is a quick quiz for you.

TIIHEIZT A XTT,

/[Quizi Unit 5] \

Shall we go to eat some pizza or something?

A friend of yours suggests that you eat out together with her, but you are too busy.

How would you tell her that you cannot come, in a polite way with a simple phrase?
BHRICHFEOLNE LR, L TITITEEA,

\—éf‘\ ZLUTCTEIZ, WDIZIERAES0ETN? /

[Quiz: Unit 5 O##E&HI1X[Wrap upl D_—Y D—F FiZ]

This is a very polite and considerate way of turning down the invitation, using a subjunctive structure!
FHo TS NIZMFEORFHLERIE ST & TH TERKIY T, £LT, (REELZHE>TWET !
OK? Let us wrap up.

Wrap Up F&&

We talk a lot about something which does not exist here, or which is not happening now.

HAGETSH, TWE) TZ22) 1Zh0nb o, ERITIFEELR2WVIRIE 72 SAGELET 1,

And when you read any English texts, you will find tons of sentences which are not about now and here.

ZL T, FEEOTHFA PaFdIE, TWE] [22T) O Z LR SAEPNTHET,

Something about past events, something about future plans, and something about hypothetical situations!
FIZBIE~LRy BBV F =TI RN O T, BRI RWIRZ BBICED 2 ENTEET, mEETOS Wb,
EARWRIEZ Lon ) B+, 4 FR7Rxon2TLE I,

Peter: Well, how do you like today’s lecture? We can talk a lot about something which is not here in English.
For instance, I can say “there is no gorilla next to me.”

[Peter notices the gorilla, surprised a bit]

Well, that’s all for today. Good luck, keep working hard, and see you next time!

[Looking at the gorilla again and whispers “Where did he come from... ?” ]
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[Quiz: Unit 5 OfEEHILZ DR—TD—FTFIZ]2

2 TwishIcould. TMTH7ZHWVWWATEITE ]
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Unit 6 Structures Signify

Reggy (R): Hello, everyone. I am Reggy Figer. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”.
In this unit, we will learn that structure change plays an important role in English.

Satoshi (S) : 72 XA ZAICHIE, BIRTY, AAGECIE, [TCEIX) PEEREHAR-LETR, 2=
=y b T HEFETEHRC LS iEL, MEZZ(ESELZ LTI TS, L) ZE2FUET,

R: If you learn this characteristic property of English, you will find it not difficult to read English texts with

long sentences. Let us first look at the following Japanese sentences.

KEBIEske %9 KERIER 772037
i FIF L fa X Lnvo?

It is clear here that in Japanese, you add a sentence final particle “ka” or “no” to make a yes/no question.
HAGRETIX, B ZELEE. SR D [ X [o] Zzo 91,

How about English then? To make a yes/no question out of “John will come,” or “Tomo is busy,” we do not add
any particles like Japanese;

PEEECRERICZED L &id, AARFED [y 2 [o) ITHYTL2EREZMMMPTINZA 5D TEH Y £H A,
Rather, we just change the structure: in this case, we move the auxiliary verb will or the be-verb is to the

front of the subject.

Will John come?
A/

Is Tomo __ busy?”

~/

Very easy, isn’t it? Then, let us consider the following examples.

A Xt LnwWTd

B: F.4H T
At FLIRIZBDERICAZR H Y 5
B: /M T

“mo” here plays an important role, signifying that the same condition applies to me, or to Otaru.
M) X2 T AUEZERN FA HYTEED, HDWE VM) ITHHTTED, LW L aRTEE
BEEELTVET,

Now, how to express the same ideas in English? You can say:

I am busy, too.

I am also busy.

where the words foo and also function in the same fashion as Japanese “mo”. Likewise, you can say “Otaru is
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popular among tourists as well”, using as well to express this additive meaning. Now, here is a quiz. How to
express the same ideas by starting the sentence with the word soin English? Fill in the blanks and complete
the sentences.

SHIVARXTT, MLZE%E, So THELXLTERTEEIRDETH, FTHREED T, XEEHRITTILES
W, also X too (FfEDLRVY, LN H DA E S FTT,

~

[Quiz]
Al eI Lwk A Tomo is busy.
B: 4% CT7 B: So

A FLBRITBEDEEIC AR H Y £9 Al Sapporo is popular among tourists.
B: /M T B: So

\_

Tomo is busy.

J

A:
B: “Soam I”

At “Sapporo is popular among tourists”
B: “So is Otaru”

Notice that something very interesting is happening here in English.
ETCHHEWVWI ENE I > TVETA, also b too HRVDIZ [ OFKRAHTEET, EZNHHTSAD
TL X 20?

Where can we get this implicit “also” in these (B) sentences? Yes, the change of the structure induces the
implicit “also” meaning here. Together with the sentence initial so, the change of the structure, specifically
the subject auxiliary inversion induces the implicit “also” meaning.

ZZTO So lFHIOXLD busy Zfe L TCWET, ZL T, I & am BPANEDLLHZ LICE-T, TR @ T4
EVIOIEERNPHTSHDTY, HLLIIZ, 2 2HDEEELD So Id popular among tourists Dt V) I L k(T
HRAKBLTT, £L T, Otaru & is BANEDD ZEIZEoT, UML) @ TH) L0 EERAHT 50
T,

Very interesting, isn’t it? So let us practice a little.

Complete the conversations by filling in the words after So.

So DA D THFE L A2 7B S ETSZE W,

[Practice]
(1 a. Galileo is a great scientist.
b. So . (€ ‘Newton also)
2 a. John can play chess.
b. So . (€& T also)
3 a. Mary will leave.
So . (€ ‘Susan also) [EMAFIIRR—T D TFIZ]

41



The subject auxiliary inversion is involved to induce the ‘also’ meaning. Easy? Then, how about the
following?
CHEHEo LELWTTN?

[Practice]
4) a. They enjoyed the party.
b. So . (€ ‘Sally also)
(5) a. This house looks good.
b. So . (€ ‘that one also’)
6 a. She likes apples.
So . (€& Talso) [EMENIRR—T D FIZ]

Remember when we need the subject auxiliary inversion but we do not have an appropriate auxiliary verb or
be verb, we use the dummy do in English.

T5E & BN be Bhai 2 AIVE R LN H Y o, YR BIENESC be BhEIRWERE, £ LETN?

John will come. = Will John come?

Tomo plays tennis. > ?7?

IV, # 2 —do Zffiv £33, (Does Tomo play tennis?) [F U Z &3, (DGE)G)DOHFIL TR Z > TWET,
The same rule applies in examples (4)(5)(6). We use the dummy do when there is no appropriate auxiliary
verb or be verb. [Practice (D(2)B)DIEEMHIZZ DR—I D TFIZ]3

OK? Let us summarize so far.

Japanese vs English 1#8&D{ELSDIEL)

In Japanese, sentence final particles such as “ka” or “no” signify that the sentence is interrogative.
AAGETIZ, SURD [~ X [~0] T, 8fMXTHHZ 2R LET,

In English, on the other hand, the change of structure, specifically subject-auxiliary inversion, signifies that
the sentence is a question.

—J, BEETIE, FREEUEEIAZ ANEA DS LT, TOXDRMLTHLZ 2R LET, HAGEDO X 51
DHTLWEEEZ N2 5D TlEH Y A,

Likewise, in Japanese, the particle “mo” conveys the “also” meaning.

AAGECIX, B TH) 221752 L Talso DEMRAERLETAN, ..

In English, in addition to additive meaning words such as also or too, the change of structure can induce the
relevant ‘also’ meaning as well.

JEEETTIE, also X° too &9 BGEEE 5 FIEOMIZ, So D9 LAT, FiEdh#EhFEEL2 T2 LickoT, 7
ZRICH ] OFEWRERT ZENTEHDOTT,

3 (1b) So is Newton. (2b) SocanI. (3b) So will Susan.
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You find instances of this structure a lot in daily conversations, as well as in many written texts in English.

Japanese = particle dependent language

English = structure dependent language

So, by getting used to the subject-auxiliary inversion, you find that reading long sentences in English is not

as difficult and complicated as you might imagine.

[Jang-san looking at a mirror and trying to choose which hat to wear.]

Reggy: Oh, hi, Jang san, what are you doing? You are looking into the mirror seriously.
Jang san: Hi, Reggy. Ah, well, I wonder which hat suits me.

Reggy: Jang san. You are very handsome, and so you will look cool with no hat!

[Jang san looks a little puzzled]

He will look cool with no hat.

ZIEBL o FEENSKETT, EXIDX, 2 2DEFOMIRN AR D T,

This sentence may mean: He will look cool without wearing any hat.

DFD, MEFEZNSELRITHEAyanng] LW ERPH Y £, B7ED no DEMA with phrase D H11Z
HE > TWLIRTT,

Here, the negative meaning of no stays within the with-phrase.

In contrast, the same sentence may mean that he will not look cool with any hat.

Here the negative meaning of no scopes over the whole sentence.

2ORFE, TEARBEFEZNPS-THH y 2L <] LI EHRTT, HED no ALERITHD > TO DR
T,

[Practice (4)(5)(6) DIEMHI L Z D_— VD TFIL]4

Now, there is one way to disambiguate this sentence, just by changing the structure.

1 ODOXARDIZ, 2 OOEMSOFRIZ/ARY 9 52D1F, BfFEOL LI b LivEEA, L LEFRIZIE, FEIR
BEZDHIZTT, 1 DOERITK D HIERH Y £7,

Don’t worry. There is a way to eliminate this ambiguity. Putting the negation phrase at the beginning of the

sentence, together with the subject auxiliary inversion, we get:

With no hat will he _ look cool.
S

This is called a negative inversion
HEFRBZ CEAICHE LT, FEEHFERESE Z > TWET, ZIUIEEREME ST E X E T,

And this sentence only means that he will not look cool with any hat.

4 (4b) So did Sally. (5b) So does that one. (6b) So do 1.
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ZLT, 2T ML, EARIBTFEZNS-THEA y a3 LR LS EWRZITITRY £,

You can make it clear what you would like to say by using the relevant change of structure.

AAGEZR D TTICZIL) RBOHEZMA THEZAMIZT DL 2 A%, HEE T > T D HERITE XTI
EEDILEZDZ LIS THTo TN DH DT TT,

Let us look at a few more examples of negative inversion in English.

BBl 2650 LRTHEL X I,

With no job is John ___ happy. EREICH Y g Em i L
A/
At no time will Bill relax. ENRIETHEMIY T v 7 A L7
A/
Never has Jim tried anything new. —EH U AFH LW EIZHERL7Z 2 & 23720
A/

Notice that all involve the subject auxiliary inversion. Now, here is another quick quiz.

TIED X - LISHETY

[Quiz]
(1 They said nothing.
=» Nothing
2 She looks good with no glasses.

= With no glasses

Fill in words in the blanks to complete the sentences.

TR A H T, SERZ SCBHICEI Lo — U 25 ST E I,

We have to do the subject auxiliary inversion but there seems to be no appropriate auxiliary verb or be verb.
FREPEEEEZ LW E ZATI N, WY R0EES be BiF N A AR L, ZOLI GG, £575
DTLIESITF?

Yes! We use the dummy do!

IF, Z I—do #ffH DT LA,

Nothing did they say. With no glasses does she look good.

[Reggy is trying to arrange pieces of furniture on a room outline sheet]

Oh, hi. Here is an outline of a room. I am going to put pieces of furniture. And I'd like you to try to place

these pieces of furniture as I do.
[Quiz] B =
KXOIRIC LN - T, ZRERD Lo e e
FAEREL TATIESY B Aol S

As you enter the room, straight ahead you see : : - e S
a large sofa. On the wall behind the sofa, - !
a picture of flowers is hung. On the right of the
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sofa there is a small round table.
A bed is to the right of the table along the wall.
Next to the bed is a dresser with a mirror on top.

Opposite the bed, there is a small bookshelf with a few books.

Cohesion BTN ZIFDHBEER

How is it?

s

You may put the furniture something like this.

Now look at the text again.
ZITHY)ETRRAMRTAHEL LI,
RIFZZTHREAZ T RT D2 LT,

B ) R VILFEDWIU /2> TVET,

As you enter the room, straight ahead you see

a large sofa. On the wall behind the sofa,

a picture of flowers is hung. On the right of the
sofa there is a small round table.

A bed is to the right of the table along the wall.
Next to the bed is a dresser with a mirror on top.

Opposite the bed, there is a small bookshelf with a few books.

For instance,

you may say “a picture of flowers is hung

on the wall behind the sofa” instead.

And this is actually the canonical word order of English.

ZHOLDN, EFEHRFEOIAT, EARRIEEEDFEIIZ 25139 TR, TiEAE, 29THIXZ 0 X 5 7235IE
IRDTL X 2 D%

Why is the second line this order? The key is cohesion.

RA Y ME, IO D D723 0 O30 0T ST,

The first sentence gives you the location of the large sofa. Using the location of the sofa as a reference point,
you introduce the location of a new object: a picture of flowers.

TTIZH> TS Y 77 ONEZR#NVICLT, HILWHO, 22 TEBEDRDOMAEZEAL THLHDT
D

Likewise, you might have said “there is a small round table on the right of the sofa.”
IHHHZDOLEHIFERIEL, BEFOFEIETT A,

Again, however, the text word order is natural in terms of the information flow. Using the already-known
location of the sofa as a reference point, the location of a new object, a small round table, is introduced.

T TN >TND Y 7 7 DALEZ IR NT, £z BEN0 & LT AT —7 VO E &V D BT LW EHE
MATHL LWV FEEFHITR>TVET,
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Finally, using the location of the bed as a reference point, the location of the new object, a dresser, is
introduced.

FTTIEZAP>TVDENy FOMEZEAL LT, Ly —DfEZH LWE#RE LTHEALTHLDOTT,
As you may have noticed, using non-canonical word order makes the flow of information natural and easy to
understand.

FAGEIR L TR HMEZRHT 22 L1285 T, DBV D IWERRLDFILE > TWDH DT TY,

OK. Let us wrap up.

Wrap Up F&&

As we have seen in today’s lecture, Japanese use particles a lot to signify meaning and functions of sentences
and words. English, on the other hand, relies more on structures.

BIERENHTLS DL, EIREBTEIBRENDONORRoT, DAL I ERD LB > TWDRGEFHEE
bt LT, MTOLDICBERATTL0? ] LWIFRHIXTEL I TT,

Some of you may complain “Why on earth are there inversions in English at all?” But once you get used to
the functions of inversions or non-canonical word order structures of English, your reading skill will
substantially improve.

JERICIE, TTCZIT) DRV T, FEIRCHEZBRIET 528 T, WANWSLREREZRDT I L LTNDLDT
T EL BT R TWD & FIENEZZHBANAX TZRWEELH VD £7 2, LEOHILEIA (Cohesion)
Dl EARGEIRLUAOEIRZME S Z i, GEMNREMAH L2200 ET, 2O 2L T
reading (Zffde L, B N EAEALEDNTLSBHTLL I,

[Reggy is placing pieces of furniture on the room outline. Finished putting everything where he likes, he
looks really satisfied]

[Suddenly notices the camera is running]

Oh, well, how was the lesson today? I hope you enjoyed it.

That’s all for today. Good luck. Keep practicing, and see you next time.

Tips from Center for Language Learning A EEHBEZ>F—H5DAYE—(7)

Rz FEHHNDIC TRIERDDRHD | ZRIRS

:@Umhmi\i@%ﬁ(%ﬂﬁm)%%ioki%?él&f\w&@o&#@#EW\AWD%?WﬁX
225V H T aRELL, ZOZ 2L TR &, ERICHM X 2wt & S ITKIZESTL X 9, Fi,
B3 Cil~72Z &, %5wi%%@$ﬁ&&%\ﬁD%#<ﬁ%%5¥A:%\_®ﬁikﬁﬁ@t&@wiﬁo
PERETE DIV 72 LUk, SUEMR I T2 ATV D T TidZe <, %@X&X@&@W DAY NN
DRV BB £, DI L EEHK L T reading ZHel) T < Z L3, R EEOD TN T2DDOEHE
mer haeHEZTINLTLL I,
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Unit 7 Sentence Connector (2): Pro-forms and Ellipsis

Emma (E): Hello, everyone. I am Emma Cook. Welcome to our special lecture “Modular Approach to

Reading”. In Unit 3, we learned that the definite article the plays a significant role as a sentence connector

in long English passages. In this unit, we will learn two other types of important sentence connectors:

pro-forms and ellipsis.

Satoshi (S) : A2 A ZAIZHIE, BT, Z02=vy hTiE, ¥FBEOEXZmeBRIC, L TCHEERORE
DOFEBZ 2 FHFOET - AHERH LAWK T,

E: Let us first look at the following Japanese example.

Al TSR TDOANBERRETRYD £ LED?
B 3w, WIEAZ, T ek REIRY LT

Pro-forms and Ellipsis are Common and Natural f{ARALA(E XL < EHNDERRERRA

Some of you might think that ellipsis is very informal and colloquial. However, it is completely natural even
in the formal Japanese that we do not pronounce the subject and/or the object when they are clearly

understandable from the context.

Al PEISRAEIR, TDOANBEZRREUTRYD £ LED?
B:idv, [ 10 ]I BExZRYELL

Completely natural to elide an

understandable subject/object

(W) LR &M, EXTERNWA V74—~V RAZA NV EWIHIRERONS LIVERF AN, HAFET
I, 74—~ AR XETH->Th, RN LH LR EFPLHANGELZERT 201%, Z<BRRIE T,
Likewise, we use pronouns in English when the subject and/or the object are unambiguously recoverable

from the context.

At Did professor Nishikawa eat the carrot?
B: Yes. he ate it Pronouns can be used to replace

an understandable subject/object

EETIE, SURDP B B3 FFECHBURE DM D IR L 2kt T 5721, &L S Z LR TEET4,
In other words, pro-forms and ellipsis are important sentence connectors in human languages. Therefore,
when you read English passages with long sentences, it is crucial to pay good attention to pro-forms and
ellipsis to understand what the author intends to convey.
HEFOERZ LoD AR5 7-01id, AHEHSLEKRIUC L o020 CEEZMT 5 Z LAREERDOTY,

Bearing this in mind, let us read a story of John Doe, a student of Hokkaido University.
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[Story of John Doe (1)]
It was a busy day. You graduated from Hokkaido University today. You had a graduation ceremony
and a party afterward with your teachers and with many friends from your research project team.
Your parents and old friends were also very happy; they were all very proud that you received a

graduation certificate from Hokkaido University.

You know, however, that this is not right. This is not what it should be. Yes, you know that your
graduation certificate has a stain — an invisible stain. And you are the only person in the world who

can see the stain on your certificate.

FLWETT ORFEOFEERX, Lo L, John Doe DFFEFEEITIL, AN LRIV KE RS INFFNTND
FIHOTT, WolmWESLZOTL L IN? FEOmE A2 WTAHAEL X 9,

[Story of John Doe (2)]
You cheated.

Professors repeatedly warned not to plagiarize, but you did. It was just once when you were a
freshman, and you did it almost without knowing what you were doing. You were very busy writing
three term papers, and had five other final exams ahead. So, you just copied and pasted two term
papers that your friends wrote last year for the same courses. Then you turned them in, pretending

that you wrote the papers all by yourself.

ZHUIRETT, 1FEEDORFZLAR— N TARETS (ZEX) ZLTLESRLD T, N> 72dOTL X
IIN? ANE LTEE CHEABITLIZOTL X 9 0?

[Story of John Doe (3)]
Nobody noticed. Your professors were actually very happy that you wrote good papers, and you got
an A+. With this fake “A+,” your GPA improved, and you managed to enter the department that you
had wanted to join. With this fake “A+”, you became a member of this department that you could
not have entered otherwise. Your studies at Hokkaido University afterward were all therefore

based on your fake GPA, which was in turn based on your fake “A+.”

But nobody knows.

SdH, JohnDoe [T EI>TLEIDTL & 9 9?
Well, before we see the second half of the story of John Doe, let us quickly look at the use of the pro-forms

and ellipsis in this text.
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Check the Pro-forms and Ellipsis K AR & ARRINEERBUTHLD :

[ERT] DTIRRLS MALEDBRHDOTNSID &HidEWNT

Consider what the word zhey refers to in this context.
FTNE, D they WM ZHE L TWNDHIDONEZXTHATLIEIN, 7277 MEDL ] EHAFEICES X 57210 TIER
+TT &,

Gwas a busy day. You graduated from Hokkaido University today. You had a \
graduation ceremony and a party afterward with your teachers and with many

friends from your research project team. Your parents and old friends were also very
happy; they were all very proud that you received a graduation certificate from

Hokkaido University.

You know, however, that this is not right. This is not what it should be. Yes, you

know that your graduation certificate has a stain — an invisible stain. And you are

Qe only person in the world who can see the stain on your certificate. /

Yes, it refers back to “your parents and old friends,” which is obvious and thus the author does not repeat the
whole noun phrase in full.

I Z45 3 A O 22D T, RICAFNEZE D E D60 KT Z LITETIT they 2> T\ LI TT,

Easy? Then, how about the two instances of this here? What do they refer to?

TIE, 2O this (32 L THETD?

The two instances of the word tAis here both refer back to the content of the previous paragraph.
ZOthisZ2o& b, ERIONT Z7I7 T7ONERKEZIREL TWETHR, 2F 04 HITIEROAREXT, Kkt K
B, WE, ZRATH-STH Do TND LW IR T,

Let us closely look at the next part.
What does this did represent here?
ZOddIEZ I TIEMERL TWDHTL X I 0?

Professors repeatedly warned not to plagiarize, but you did. It was just once when you

were a freshman, and you did it almost without knowing what you were doing.

This is an elided form of the verb plagiarized. The dummy did is used to avoid the unnecessary repetition of
the full verb, which is obvious from the context.

Z 2 TR SCRDN BB 52372 plagiarized (B1EE L72) 22 O F 0 KT HLENR 20O T, did & W72 EIEE
AW TWDLDIFTT,
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And, what does this them mean?
ZITIE, 2O them ¥ & 45 L T\ ET0?

4 )

You were very busy writing three term papers, and had five other final exams ahead.
So, you just copied and pasted two term papers that your friends wrote last year for
the same courses. Then you turned them in, pretending that you wrote the papers all

by yourself. (M5 2CiEn L) )

FREDNEFIR ORI E LT, them LWL TTHBIIC ML) LEHOPTRLTLED 2E0HH LD
<7,

Do not try to interpret this them as referring to some “people” in the context.

TN TIHZO T,

ZHUE TaERELTHENTLESZ 200K LA— ) OZ L TR, RN HHHAID Z & TEET,
You can infer from the context what them means here. That is, “the term papers you wrote by copying and

pasting.”

Let us go on to the next part. Now, what does this otherwise mean here? Try to consider the connection with

the context.
XT. 2D otherwise |32 ZTIXED L 5 A BETT?

\

Nobody noticed. Your professors were actually very happy that you wrote good papers,
and you got an A+. With this fake “A+,” your GPA improved, and you managed to
enter the department that you had wanted to join. With this fake “A+”, you became a

J

member of this department that you could not have entered otherwise.

Again do not just translate the word using your dictionary.
FFEAZ T, ZOFRGE 295 TR LR LIERET TR, 0o lcZ &3 ¥ A8,

Consider what the word means in this specific context.

Here, it means “if you didn’t cheat and use the fake A+”.
T IRETA%Z L, TR CTHEIZGBO A+ORGEZHDRITIUEZ] &V ERIZRY 971,
Well, as we have seen so far, in order to understand the author’s message accurately, it is important to

consider the connecting functions of the pro-forms and ellipsis employed in the given context.
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Comparison of Japanese and English BBgD7E. BHAGE & REEDEIEEVEL)

Let us now look at some interesting differences between Japanese and English.

[Scene 1]
Satoshi: P8I SCAETLRBIENIF & T 0?
Jang-san: 3\, Sedesdsilias B X T, [€41E OK]

Emma: You can drop the subject and the object in Japanese.

[Scene 2]

Emma: Does Professor Nishikawa like sake?

Jang-san: Yes, theprofesser likes sake. [€Z DL ) 72&%[% NG
Satoshi: #FETIL, XWRNHHLNRBEETH- THBEIL, TFECHGELZEIE TS A,

[Scene 3]
Emma: Will Professor Nishikawa drink beer?
Jang-san: Yes, he will deinkbeer.  [€ BEFAIHIFR OK]
Satoshi: #EETIX, UG 6 RGE
FE a2 HIRT 5 2 E N TEET,

[Scene 4]
Satoshi: 78)I[4EA L B — /L B8R E 9 )37
Jang-san: |3\, i ideE=nde il F5 [€@Z XD REhEAHIRIZ A A

Emma: In Japanese, you cannot drop the verb phrase.

As we have just seen, both Japanese and English have ellipsis, but specific ways of deleting elements are
different among the languages.

HEED HARGES . RN OH LR BERZHIFRT 5 Z L IXAIREROTT R, EOFHSZHIBRTE 20EE5EIC L
> CIHEMIZ R > TV ET,

You have to be very careful of this difference when you read, write, and speak English. OK?

What ultimately happened to John Doe? 3> - R—BOD#EXRIE?

Now, let us read the second half of the story of John Doe.

[Story of John Doe (4)]
You got a good job at a big famous company which highly valued the graduation thesis that you
wrote while you were at your department, which, however, you joined by cheating. Hence, your life
from now on will be based on your graduation certificate with the invisible stain, which means that

all your life is going to be based on ....
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SHRETT, 1FEEDOREORNETADIEINRNE E, BORGE CHFBICER, A2 LD BkE TRED £
L7z, John Doe OV DANAEL, 2T, AV DORENDOHBEFE > TWNAZ Il >TLENET,

[Story of John Doe (5 and last)]
No, no!
You wake up in your bed sweating badly. You find yourself in your student dorm room. It was really
just a bad dream. You realize that you are still a freshman at Hokkaido University and that the
deadline for the term papers is still three days away. You are so relieved. Yes, you are not going to
cheat, you are not going to copy and paste other people’s papers, and you are not going to ruin your

life. The exam period is tough, but you really want to lead a fair, happy, and honorable life.

Wrap Up F&&

[Emma is connecting blocks of sentences using a big stick of glue. She finishes connecting them, looking
really satisfied]

[Suddenly notices the camera is running]

Oh, how was the lesson today?

We have learned that pro-forms and ellipsis are very important sentence connectors. So if you pay close
attention to these connectors when you read English paragraphs, you can understand the reasonable
connections among sentences and thus surely capture what the author intends to convey.

The sentence connectors are necessary glue.

Satoshi: And they give you useful clues to comprehend English texts.

Emma: OK? That’s all for today. Good luck, keep working hard, and see you next time.

Tips from Center for Language Learning #EEHBEZ>H—H5DAYE—/(8)

KRABR}A : [GR5E] 2R T

AP AEFICEBREZAT D Z EORUENHEMBLTHL LN EBVET, 20X ) REEIT. 4R
ARAFATZ T TIE RS, WOLHSBRHDEH Y 7,

therefore: FFFAILIZIT TEN WD ZXIT) EFRENENTHLI0E LILEEALN, TR LV b
HERZLE, o TWLIRT 2z o T2 LIZEAEMITMZFE L TH 209
EbALMERL, BfETHZ & TT,

likewise: JEFIEFILIZIT TZNERULDIZ) EHHTLEY, LT, V=T 47 THTEL
EEIEL TZ LIFM, DF D 22 TIE ML AR C7E] £ F > TWDO0a BARIZ

BT D2 ENEETT,
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%2, otherwise (ZIZW DDV NH D £, IROFIT, TNENFDOLE ED LI ITOBRNDHDN%E
EZTHTLIEEN,

(1 Put on your coat and gloves, otherwise you’ll catch a cold.
2 You believe this plan works, but John thinks otherwise.
3 Your report is a bit too long, but otherwise it is almost perfect.

t > b : (1) if the situation were different (i.e., if you didn’t put on your coat and gloves)
(2) in a different way
(3) apart from that
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Unit 8 Coping with Names and Numbers

Jeff (J): Hi, everyone. I am Jeff Gayman. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”. In
this unit, we will consider how to deal with numbers and proper names in English texts.

Satoshi (S): AR EAZAICHIE, BIATY, 0=y FTlE, TEOHTLEALT EDNEEVWTEE 2
THELE D,

FPTE, RO —ZONTOBILEFATHEL X 9,

J: First of all, why don’t you read the following example silently?

[FIB3RFETEKRZDONAT]

Belgium is an interesting country in Europe; its capital city is Brussels and
the area of the country is 30,528 km?2 which is 1/12 that of Japan.

The economic growth rate is stable. It was 1.4% in 2018.

It 1s not very difficult to understand what is stated.

NEDOHMIIZNIZLEH LS H Y FHAR, TEIASEIL FIZHL THRATAHATIZEIN,

[TREHRIT D E?]

Now, why don’t you read this aloud, especially considering how to pronounce the highlighted parts

accurately?

Belgium is an interesting country in Europe; its capital city is Brussels and
the area of the country is 30,528 km?2 which is 1/12 that of Japan.

The economic growth rate is stable. It was 1.4% in 2018.

Here is a trick in learning a foreign language when it comes to numbers and proper names. You may

probably understand what they mean in many cases but you may not know how to pronounce them properly.
BFREA 4TI T E A AU, TR 130022 2 LM NTT A, EEOIEMEZRRE 25 bl x &
FAh, ez, X —] LI EAIE, BRETHRET D L

Belgium [beldzom] (IR OBy DB —IRE)
BHEDOT Y 2 v ud:
Brussels [braslz]
HAGED 71 % 7135 TIX7EH TT 42, Reading THI TE72IFIC, FEMERFEEL R A TH< &, MEMY HHIC

BROETL, @TLIbbIRTRLTLED,

So, there is an important tip when you read English texts. If you find a proper name, check the correct
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pronunciation so that your listening ability and speaking ability surely get better.

Now, how about the numbers?

THIETFOHAFITE D TL LI, EAEAFHL LI, BCTRS LT IC TEW) I3 TEEdh, bLT
L EHEHORTIE, BARFEORE THATHOIALWEIE LLEYA, EO@EIL. biod KREREFTTT,
BMNHEDTED LI IZHmAETHN?

30,528 km?
Thirty thousand, five hundred, (and) twenty-eight square kilometers

You may put “and” before the last two digits in British English, but not in American English.

Fractions (5340
How about fractions?
TiX, %0 12550 1132

1/12
a twelfth

twelfth 1Z 1255 L72bD] EWHIEWRT, TN 129H5DH, EWVWH I ET, alMftnTnET,
a twelfth
L7=RoT, 129D 5 THIUE, 125 LT bDONR 52 EF-TNHE NI T E T

5/12
five twelfths

LR ET, BEIVOD-s DB TVET,

Decimals (/")
Finally, how about decimals?

L BIC, NEITE D A E TN

1.4%

one point four percent

IR DER T ITHGETIX, £ DO E F point EREAET,

In the future you may make a presentation in English, when you have to pronounce various types of
numbers. So it is again very important to learn how to pronounce numbers in English when you read
English texts.

Reading DN G, FTFENHTE 726, FEESREEZHERLTBEEL L I,

55



OK? Let us now look at some other examples of proper names in English which may sound very different

from the corresponding Japanese “katakana” pronunciation.

Samples of Famous Proper Names B&RXEE&/. AHDXITH?

[#k 44 4 T Quiz]

\

Jerusalem
Athens

Geneva

Vienna

J

They are all names of famous cities. What are they? How to pronounce them in English?
EZOHETATL X 90?2 HFETOIEMRREIX?

Jerusalem [dgoru:solom] (TR ODE Gy I — TR ER)
TAH LD ETT

Athens [26nz]

XV Yy OEWT TADZ LT

Geneva [d3oni:vo]

AL ADY 23 —T

And ...

Vienna [vieno]

=AMV TOEHRT 4 =D&

Jeff: Hi, Tomo.
Tomo: Hi, Professor Gayman.
J: You know what? Last summer I visited Italy and I saw the works of Michelangelo in Florence.

Tomo: Did you? In my case, when I was in Italy, I saw works by X7 7Y =m in 74 LYV =,

FEZo2 N, WUHAT, RECADZ E&2FHELTWET,
TV a | TREET,

Michelangelo [maikoalzndzaloul IR Dy DI — T2
T4 LYo lx

Florence [flo:rons]

Next. How about the following persons’ names?

SIS EOANATT, MWl &3H D ANE00 T3 &,
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[A4 ¥4 T Quizl

van Gogh
Mao Zedong
Copernicus

Aristotle

J

HEDZL? F L THEFETORTIL?

van Gogh [vaen gou] (TR ODE Gy DI — TR ER)
AT UHOEE, Ty ARTY

Mao Zedong [mau tsotun] (Imau dzedupl & %)
EREDOZETT

Copernicus [koupa:rnikas]

a~YL= 7 AT,

And ...

Aristotle [eristotl]

TUVARTLADZ L TY

If you can catch proper names in a lecture or a conversation you are participating in, you may be able to
comprehend what is being discussed. By contrast, if you don’t understand proper names that appear in a
speech, it might be very difficult for you to follow the talk.

A4 S A& B AT Z ERFES TN DD TRt @< 2 £ L. BEAAFR DN BT
AL FEZONTWIT <2500 LILER A,

And if you pronounce proper names accurately, you will make yourself understood clearly.

Tips for Reading (long) Numbers (RWHFLDHFEEWVS

Now, let us consider more about numbers. Here are some tips for reading big numbers.
TERWEFEHh =Y T,

[Tomo is reading a guidebook, and Jeff is passing byl

Tomo (tourist): [looking around with a guidebook] Excuse me, sir?

Jeff (scientist): Yes?

Tomo: Would you tell me how far Sapporo JR station is from here?

Jeff: Sapporo Station? [Quickly calculates] It’s exactly 146,729 cm away from here.
Tomo: (puzzled)

Jeff: Ah, sorry. I mean it’s one and a half kilometers away.

Tomo: Thank you.
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RWTOFEAT X, ar~&2FHTL 0Tl x 9,
Read the digits before the comma first, and say “thousand.”
F. U~ ORTOT &R,

8, ... eight

% L . thousand ¢ V¥,
thousand

And then read the digits after the comma slowly.
ZL T, ary~v0BOETE D> VEAET,

8,545
five hundred, forty-five

“KEight thousand, five hundred, forty-five”

Likewise, read the numbers before the comma first,

62, ... sixty-two

and say “thousand.”

£, W~ DRI B thousand & FWVET,
Then, slowly read the rest.

Z LT, Y 2o < YT,

62,871

eight hundred, seventy-one

“Sixty-two thousand, eight hundred, seventy-one”

You can read six-digit numbers in the same fashion.
6HTE COHFIE., = ~ZFHLTHLC LI ICHDET,

Read the numbers before the comma, and say “thousand.”

146,... one hundred, forty-six thousand

and read the rest slowly.

ZL TR ZHEDLOWTHAET,

146,729

seven hundred, twenty-nine

“One hundred, forty-six thousand, seven hundred, twenty-nine”
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Once you understand the rule, it may not be very difficult to read and thus understand long numbers in
English.

— N = ERATLEZIL, EEOREWETFLHALY, MElo20 7500, ZHIFEEH LR T
L X9,

% % k| it
= k *k kthousand, ###

The key here is to use the comma properly.
ary=xIELEI ORIV TT,

How to Read the Clock B5tdiRd»75 ABC

Let us finally consider how to read the clock.

R ORI LT CH TS D &, BERB T2 TLEIDT, HIETED LI ICHDONEHEVRIT L
WARZWE S TY, 7272, 25758, EBIISETHE NV -LE, DAWVIMEX L2 ETH L2, AoTL
FWET,

6:10
10:05
9:47

Do you remember how to read them?
6:10  six ten (or ten past six)
10:05 ten five (or five past ten)
9:47  nine forty-seven (or thirteen to ten)

€ T10WiICf->Th L 1347

By aDHEOEVWHFIE, T1I0BFCm»->THE 1343 EWVWHERT, 13t010 LSV ET,

So, how about the last one?

4:58

Can you say it in two different ways?

“four fifty-eight,” or “two to five”
Wy aARNDFENF S TEELEZN? BRICHINSThHE 247 L) EHRTT I,

It is very common to use the second way when it is close to the hour.

Now, finally, in English you can use “a quarter” in place of 15 minutes.
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12:15 twelve fifteen or a quarter past twelve

Therefore, in addition to saying, “twelve fifteen”, you can also say “a quarter past twelve”.
quarter (X 40D 1 W) B TT NG, KEtDGEe 11547 L W) ERIZZR D £,

Similarly, as well as saying “two forty-five,”

2:45 two forty-five or a quarter to three

you can say “a quarter to three”
BIFIZMN->THE 1557 LWV IHIFNH T,
Ok?

Now, here is a quick review quiz for you.

[Review Quiz]

Listen to the conversation and fill in the blanks.

Tomo (tourist): Excuse me? Do you know how long the train stays at the next station?
Jeff (informed local scientist): [Looking at the timetable] Well, yes, let’s see.

The train stays at the next station from to

Tomo: [puzzled]
Jeff [showing the timetable to the cameral:
From “[tu: ta tu:] to [tu: tu:].” You see? (FRE TR D<= D FID)

OK. Let us wrap up.

Wrap Up F&&

Some might complain that reading and grammar do not give us practical skills of English.

Reading & GAIEN Y 0o TV DG, A DEEENFITMNRVATZ, L) FaFx BIZLET,

However, it is not true. If you do your reading practice seriously and properly, it will surely provide you with

rich and useful information for practical skills.

BB XZFOBWRFHLBNNITND, E WO A T TR, TEIZLo0Y LileliBa 5 &, 256, X

B, ZLTCIAT 4T DIOOEBEREM NN SAoEET,

Think about the numbers and names we've learned today, for instance. If you try to recognize how to read

proper names and how to pronounce numbers correctly in English, your reading materials and texts will be

perfect resources for the improvement of your English skills, not only for reading comprehension, but also

for writing, speaking, and listening skills.

3, reading & [EHLAL L7V T ATAE, S Hi20 Tide <, ESAbFET AL IO TL

HOTT, ZOZEEF, AHOL Y ACDEFELTEHTORNL L X oD T4,
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Tomo: Professor Gayman? How long have you lived in Japan in total?

Jeff [showing the card]: In Japan? [calculating] Let’s see .... I've lived in Japan for 9,143 days in total as of
today.

Tomo: [puzzled]

Jeff: Oh, sorry. [showing another card] About 25 years.

Well. That’s all for today. Good luck, keep working hard, and see you next time.

[Review Quiz Dfi#%]5

Tips from Center for Language Learning A EEHBEZ>H—H5DAYE—5(9)

BB & - 8F : PEUESICRASED I E reading DIFICUO D iERZE

BEAALFOREIL, AREOTZ I FTRLEPLEENR SO HH Y £7, Newton 72 L, —JF, &5 %9:775’
NFRILEN, DRV DTHERT- O H Y 9, A OBEBOCHFRICEHROERN DI, HTL 57T ED
WEeEFxzo 72 L TESEINWTLLE Y, LEAFTHRPTRPERSTZENTHH - TND TEX TT ZDEH,
HEETIX Pythagorean theorem TJ 723, IEfE/RRBEIL? MORWERELTHEURWL, BEHD & T2
NHLNERA, Al BRIAVDEFFHFEDEZ THREZHBS ZENTEET L, A ¥ —F vy FOFFEREE
B A I\T“%ﬁﬁﬁéiﬁﬁmé_&#?%iﬁ“@o B TFIEELEDENEZE L BWVWOKFFHL T, BKOHLH D
ENANAFAINTHL EEHHEWTL X 9,

BEEALFL R, TETR T BRBTCITO»>TLEIDT, EFOZ LiFFLA LRI LAV
EBZVB LNNERA, £, BFORHICL > T, SiAFDOEFICENEHY £3, LE2E, Zox=y
N TR0z, ¥, ML REEFORA T oM, BT OFEAT, BaEE G OB BEEORA R S UK
%T%%ﬁotw—w%ﬂ& YHYET, BoOMRSE T SHTS 2HFRRMOB~ G728, 1T
K HTNT, — IR SGET ORISR, T ORI TOERFIZ2E, EHA LR L T &, I omsE
kﬂ%unTEF‘EJ@uﬁ%ﬁ”é/v— RADRHETNRHTLE D,

DUEWTT N, BROBH L NITLULTORIZ-EHZBLTE EIWTLL I,

TRITHR (2002) [HFR ZHZ2EBETEZETN] (T—1y 7 2) GERID)

5 From two to two to two two. = From 1:58 to 2:02.
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Unit 9 Inference and the Knowledge of the World

Jay (J): Hello, everyone. I am Jay Tanaka. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading.” In
this unit, we will learn that “inference” is very important when you try to understand English texts.
Satoshi (S): AR EAZAICHIZ, BIATY, Z02=y FTIE, XELXZHML LY L THL &, AHENAR TH
Wl EATO ZEMIFFICHETHD LW T E2FWET, BEILENTZT TIIR Y 20D T,

J: We will see that your vocabulary and grammar alone are not good enough.

Let us first look at the following Japanese quizzes.

[Quiz 1]
ROBISCT, HEPHEEZ 7 7 ANERITHEE L £ L72h?

Who recommended whom as the class representative?
fEIIE T EZER L TN D, 7 7 AREITHEE LT,

Remember: we learned in Unit 7 that we can elide the subject and the object when they are easily
recoverable from the context in Japanese.

B CTEEE BREEPAR I T TH R BRI TT 1,

And the most natural interpretation here is ...

HEE L7 OBME - CTHEEE SN TN+ TL & 9,

The subject and the object are parallel between the two sentences. Is it too obvious?

T E £ 02

Then, how about the next one?

[Quiz 2]
HEMNFEZRT L TE LWL O T N?

Who is nice to whom?
&I FHZBER L TS, WOBELWINST,

This time, the subject of the second clause is most naturally understood as Tomoko.
BIIEFIZDODBBELOLNGTE, N0 o &b BRI T4,

Notice that the subject in the first clause and the subject in the second clause are not

parallel in this case.

H 3 OREE HAGE THIIL, RO OR300 LPHBRFEOTHRAR ENORAE LT, ASH TWDER 2 GHIZIE
el HER R 2 L CEE L TV kT

You can reasonably infer the identity of the missing subject and the identity of the missing object.

Now, the same applies in English.

ST, HEETHRICZ EDYTEEY £,

Here is another quiz in English.
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[Quiz 3]

Who is Ae and who is him?
Bob admires Jeff so he is trying to be like him.

If you only appeal to the fact that Ae and Aim are both singular males, you might think that Ae can be either
Bob or Jeff, and Aim can also be either Bob or Jeff.

H L. he & him b BHHBTHL LW IFRIZIFITH - TR L L S & T5 &, heldBob TH Jeff TH L <
T, him & Bob Th Jeff TH LW W) Z Lo TLEWNET, LinL, FEERITESITL X I D,

The most natural interpretation here is that he refers to Bob and Aim refers to Jeff. It seems to be very easy
because the subject and the object are parallel between the first clause and the second clause in this case.

Z ZTiE Bob & Jeff NN TE7ZNEF OV I, he & him BRI HDOT, L THH LKL LB L
WEEA,

How about the next one then?

[Quiz 4]

Who is Ae and who is him?
Bob admires Jeff because he is always nice to him.

Again, just in terms of the gender/mumber matching, Ae can be either Bob or Jeff, and Aim also can be either
Bob or Jeff.

ZZThEL, he RChim NHEMEHEETH L LW O FWMIZT 2R THTIE, WFEEA,

The most natural interpretation here is that heis Jeff and Aim is Bob.

SEITHTLS 2IEEN OG- Wik->T, held Jeff Z#5 L, him (I Bob #4573, LRI 202 b R T,

[A stuffed gorilla is on display, the sign saying “Don’t touch. A National Treasure”]

[Satoshi comes in, looks around carefully and touches the toy gorilla happily]

Jay [coming in]: Hey, Satoshi! Don’t touch! Can’t you see the sign?

Satoshi [surprised]: Oh! I'm sorry.

[ Jay blamed Satoshi because he had broken the rule. ]

What does this Ae refer to? You can easily infer that Ae refers to Satoshi in this instance.
FLSNTWRWIH 20 b7, BAIZE-7- AL TR Tho &, BRICHEER CTE 94,

Now, let us consider more closely what is going on in our mind here.

FL-HOBEO R TC—EKMPNEZ > TWAHDN, 9V TEICEZTHAELL I,
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Our Mind Infers #8910

(1) X admires Y
2 so A is trying to be like B.

We can make a reasonable inference that the situation in (1) is the cause of the situation in (2).
(DDRBRQ)ORBLDJERE Th 5 & AEICHER CE E T,

Here we make this inference based on our common sense or our general knowledge of the world.
SONDXBoDH DY ZEI L TNDHEWVIRENS, EHELD NN ELLDAND L D ITIRS -
R D E —REFICESWTEEMICHEERE L T\ Db T,

(1) & QDIEER L FLT- b DO — /i 6
A=X] IB=Y] LE5HMIZHETR LTS

This inference is reasonable because it is based on our general knowledge of the world, and the opposite
interpretation is very inconceivable.
A L BT 2 0l%, WiIZE X TREANHRICRDTL X 9,

Consider the next example.

3) X admires Y

4) because A is always nice to B.

We can make a reasonable inference that the situation in (4) is the “reason” of the situation in (3).
(DDORBA @)L [ ThDEGHMIHRTE T,

Here again, this inference is based on our common sense or our general knowledge of the world.
HHNDXNHDL MY ZER L TNDEWVWIIRED [HIH] L LT, EHE5D0 AR EL LD AT LT
WOBEBLLL LTWD D%, —RERICE SO THEMICHERZ L TV D bIiF T,

(3) & (W)DIFEH & FLT- B DO— R H TS
A=Y IB=X] LE5HMIZHTR LTS

This inference is reasonable again because it is based on our general knowledge of the world, and the

opposite interpretation is very inconceivable.
AL BEMIHRT 201X, T2 CTHRERBRICRDLTL LI,

Let us summarize the points so far.
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Interim Summary FRIE & &

In order to have good communication with the author, you need vocabulary and grammar.

[(EXFLIVWasa=br—TaldTh0lcddme s ]

4 N

* grammar

vocabulary

sentence grammar
text grammar
* inference

- knowledge of the world

k (common knowledge) /

However, you shouldn’t forget you need the following two things as well: inference and your knowledge of the

world.

HFE & SOEITEETY, LL, TN EFRU BWWIEHER O, GERHERZ T2 ) LRI 2 80372
HRR T,

When you read passages in your native language, say Japanese, you use your knowledge of the world and
your ability to make a reasonable inference very naturally and almost unconsciously.

RIFE CUEAGATVD & & B HITITFE SIS, AT 2 maeoHtin 2 & THAE-> T ET,
It is a very good idea to try to use them more consciously when you read passages in a foreign language.

Bearing this in mind, let us consider a few more examples.

Smartphones and Selfies: An Example AYRYPEIED (CDWTEFLUITNIE

If you are familiar with smartphones and selfies, the following passage is relatively easy to understand.

AwHRICEDERVICE LT, ROFEXOHIIZIIETEH L 2 TL X 9,

Self-portrait photos taken on a smartphone can be easily modified using PC technology:
filtered selfies. Experts, however, warn that when some of them are posted on the Internet,

they provide people with a wrong impression of what the person actually looks like.

smartphone

22 IR

filtered selfies

Bk SEEOMT
posted on the Internet

A UB =%y MCEHED, LW REEEICERLTOIIUE, 20y —V0FRIZFIZEH LS RNV TL L9,
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In other words, your knowledge of the world certainly helps you comprehend what the author wants to

convey. Now, here is a quick quiz again.

[Quiz 5]
What does this “them” refer to?
Z @ them (T &4 L TV ET0?

Self-portrait photos taken on a smartphone can be easily modified using PC technology:
filtered selfies. Experts, however, warn that when some of them are posted on the Internet,

they provide people with a wrong impression of what the person actually looks like.

If you simply look for the closest plural noun phrase, you may mistakenly take this “them” as referring to
“experts.”

BB RO DGR 2R D L35 & —FIEIZH D experts [HHMFE] 2T LHAR->TLEI ND
LIVER A,

If you use your commonsense knowledge, by contrast, you may easily notice that “posting experts on the
Internet” is strange in this context.

Lol Hikzff 23, MRz y MMV T 5] TEBNALWIZ LI CRBTE T,

Your knowledge of the world and reasonable inference tells you that “them” refers to “filtered selfies” in this
context.

T L HERR A A 20T them 23 2 Z Tl filtered selfies N L7z AR Y GE)ZFE LTV 2 2 ERARICDMNY
£

Your knowledge of the world and ability to infer are both crucial for comprehending English texts.

OK? Let’s wrap up.

Wrap Up F&&

Your rich vocabulary and accurate knowledge of grammar are essential for comprehending English texts.
Moreover, your ability to make a reasonable inference and knowledge of the world or general common sense
are no less important. Reading is not just knowing words and grammar.

U—7 4 73RO HEIZ T TEH Y A,

In order to read English texts correctly, that is, in order to have good communication with the author, your

knowledge of the world and reasonable inference are crucially indispensable.
V=74 73BN 0TY,

[Satoshi is taking pictures of himself, using a selfie stick]
[Jay is coming in]

Jay: Hi, Satoshi.

Satoshi: Oh, hi Jay.
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Jay: What are you doing?

Satoshi: I'm going to modify these pictures and make a perfect image of myself!
[looks satisfied, and is about to leave]

Jay [concerned]: Are you sure?

Satoshi [leaving]: Bye!

[Jay is seeing off Satoshi, looking concerned, but suddenly notices that the camera is running]

Well. That’s all for today. Good luck, keep working hard, and see you next time.
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Unit 10 Culture Bound — & General Conclusion —

Piers (P): Hello, everyone. I am Piers Williamson. Welcome to our special lecture “Modular Approach to
Reading”. This is the last unit of this lecture series.

Satoshi (S): RS A ZAICHIE, BIATYT, WEWLZDa2=y P10 TZIOETA LI Fr— ) =Xk
FETE, 4 RIE AEREFEOT T L b L <, AR AV ZE 2 THET,

P: In the last unit, Unit 9, we learned the importance of inference based on our knowledge of the world.

Today we are going to consider a special type of knowledge about the world: Culture-bound knowledge.

Grammar and Literal Meaning are not Good Enough & &FHEDEKE T TEART5H

Let us first look at the following conversation in Japanese.

Al SRR ITE 2 LTV E L7edy?
B: Hid, £OfEEZHIFLTWE L

Do you understand what Speaker B is trying to convey here? Many Japanese people can easily infer from the
utterance that Speaker B was a member of a high school rugby team.

Z<OARNGT, BEICB SANEKTT /=200 TV LA TE £,

This is an instance of inference based on culture-bound knowledge of the world.

AADHAE TR AERET D Z LIk o THICH OISO TR L T 2 61T,

Next, consider the following English example.

A: Do you have any plan with your family in February?
B: You know what? We've got Super Bowl tickets!
A: No kidding!!

M ZARICHEBELTHDDOTL X 9 0?

If you are familiar with North American culture, you can easily understand the excitement of this
conversation.

AKDOIALE D N TohIUX, < DA Z OBEOEWRNHMTELTL X 9,

The Super Bowl is one of the most popular events in the U.S., and it is extremely difficult to get a ticket. As
you can see from these examples, the information conveyed by language can be properly understood only
when you have appropriate knowledge of the world; only a literal meaning is not good enough in many cases.
2L OGE ., FHOBEWROBMEE T TIE B LI E SN TODIRNROBFRIIIAR 5 THDLZ LRG0 £7,
Some knowledge of the world is universal and culture independent.

[ERL b & 3N Z O FUZILE T 2 RS H Y

And some is culture dependent, or culture bound.

Z LT, ZDERIALE D NIZ & - TEEBTT 2, £OHD N BITIFHIRAR 2N D BT SAH D £,

Our Knowledge of the World
Universal and Culture Independent

Culture Dependent or Culture Boug%l




For example, suppose you are reading an English passage and find words such as Nelson Mandela, Pacific
Ocean, Nobel Prize, or GDP. If you are a standard educated college student, it is easy to understand what is
being talked about.

KEFAETHIE, TROOHERAZRL TWVDH, Wik mi# s LT T 94,

Then, how about the following sentence?

A: How was your summer vacation?
B [very happilyl: My wife and I visited the Cotswolds!

A: Wow, how nice!

If you are not familiar with English culture, you may not be able to imagine the feeling of Speaker B.
AF ) AE DA D NIZ L > T, BIADKFFHIZ, 4—DE Lkt LLEREA,
The Cotswolds is a very popular sightseeing spot in the U.K., which is designated as an “Area of

Outstanding Natural Beauty.”
29 LIEERHEICRA 2@z > T TUE LD T B SAN L THEATVND W) TN TE £,

Piers: Uhnnn, let’s see ...

[Piers, a scientist in a white coat, is looking into a teacup and
wondering which hypothesis is more promising and worth trying.]
[Satoshi comes in]

S: Hi, Piers. What are you doing, looking into a teacup?

Piers: Well, I'm trying to decide which hypothesis is more promising
and worth trying.

Satoshi: By reading tea leaves?

At this point, some of you may wonder whether we need culture-bound knowledge of the world in academic
English.

RF-TOWFRIZER R JEEEIZIL, TS OAFRR EBMRR2NDOTIE? EEI A0 LILEE A,

So, let us introduce a real episode that happened between a scientist at Hokkaido University and a scientist

overseas.

AR DOFEE & FGEE ORI FEE &L DM TEBRICE Z > 7o Y — R/ LET,

Misunderstanding caused by Culture-Bound Knowledge: A Real Episode
REICHELEDVWTWVET

A Professor at Hokkaido University and a professor at a university in the U.S. were having a discussion,
using email. They were trying to propose a promising hypothesis for a scientific problem they had been

dealing with, and the Japanese professor asked if his idea was promising.
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EROFEPNEZOZOT AT 4 TIEES TLENR, &A=V TIRRAE LT,

Then the American professor replied,

American Professor: It’s like reading the tea leaves.

Upon hearing this reply, the professor at Hokkaido University said,

Hokudai Professor: So you think this is a good idea worth trying!

Then, the American professor got confused.

American Professor: What do you mean by “worth trying”?

Then, the Japanese professor got confused. Their correspondence went on for a while, each deeply
misunderstanding the other.

HFSRhRSFENA LIEL < fE E L,

What was the problem?

BRRDIFKTL X 5 72»?

In western culture, reading the tea leaves is a kind of fortune telling.

PEETIE, REEAFTD LWV DTSV O—FETY

Therefore, “your idea is like reading the tea leaves” suggests that your idea is not worth trying as a
promising scientific hypothesis.

T AV ADFEMNMRZ DI TeDIE, TOFZ T ENARTZNR L DT, BERREH & LTIRIARB RN L
EWVWSH ZEESTeDTT,

However, upon hearing “tea leaves”, the Japanese professor instantly

imagined a tea leaf pillar.

AR, T7RE] EFVWT, KHEOZ 2B L TLESTZDOTT,
This is a sign, in Japan, that something very good is going to happen.
ZAUTHARTIE, TR NWIENREI DLW IHIRDT,
TAVADKEDHZ %2, AROKLEZ. BOOT AT 470
FNbDELESTHLALEENEZ L TLESTDTT,

As we have just seen, culture-bound knowledge of the world is deeply rooted in our minds, and thus even

scientific discussions are sometimes (unconsciously) affected by such knowledge.
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[(EXFLIVWasa=br—TalrdTh-0lcddies ]

K vocabulary \

* grammar

sentence grammar
text grammar
* inference
+ knowledge of the world
general/universal
k culture-bound (-/ ZINbobbEL, obobEHBEWVWEZA
SMEREFE OB D 15

Final Message for You BHSENILKE !

Reading is the foundations for all academic English skills.

Well, how was the lesson today. We hope you enjoyed it.
Since this is the final unit of this lecture series, here is our final message to you.
TlE, BBICHAREASD A =TT,

Reading is not just translation. (V=T 47 FRIZE) THEHY FHA)
Reading is communication with the author. V=T 47 3EEFLOalia=r—rarT7)
Rich vocabulary is important. GEF NI RYITY)

Accurate grammatical knowledge is essential. (IEfe 723005 S )

But moreover, your ability to make a reasonable inference is crucial.
(LaLENLL kic, BB IR R A K TT)
And your knowledge of the world is indispensable. (D HIZx2 &% « Hilkd 72 < T FHA)
Culture-bound knowledge of the world is sometimes required, which can be a stumbling block to foreign
language learning, GLESULRFE O b LB Z 350 £9, TN
AEFEFEOSET EDOREITR D0 E LILERA)
but at the same time, it is the most interesting and significant aspect of learning different languages and
different cultures. (L2 LEIREIZ, £ X9 RREFkIs 5L D 2 & A3, FEEE
AESULZ S BT, bo b biH< BERHTT)
This is because one of the essential purposes of learning foreign languages at college is to cultivate your
liberal mind; (e b, RPETHERELZFSEELRHAN 1 ON0
FIRS DV XTI EENNCT D 2 LML TT)
the mind that is willing to understand and respect other people’s behaviors and opinions,
(DO NDITENCE 2 2B L, BET5.0TT)
especially when they are different from your own. (fRlZENA, BHOBZ 2T LIXRARHLGEIZTD)
Enjoy your reading activity, (V=T T HHELAT)
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and broaden your perspective of the world. (F st 218 42 K& <R & D)

Tips from Center for Language Learning #AEEHBEZ>Y—H5DAVE—(10)

Reading H&F (FEE) BA : Fr>XTY

KFPEILIRST-2D T, OB EZRICETIZ 5] RERTF YU ATY, T TREE] OBEMmNS, KE
CHANRTHBENESIR TN LWARERL, 5T C—HFhE2ENS LV TLE Y, RUTTREHFIX., ok
ATH, BN REECHBETLH Y FHA, b LENDARS, EHOBRS,., 1HEBEIOBESTL X 9,

ZOEMTRoTEZLHIZ, Reading ITIE S F I ERERNER L TOET, FEESIUED HETT N,
NIETTIES Y EHA, BBEDE FGE 2R 2HETEI FnhnZ s bEZnTLlr ), £LT,
THEfoTWD IEHM MR Z T 5 7)) PNEETT L, MEoPIZET L, b TUIR6ZRVEDTT,
PEEZ Db ODESGEIZEAD T, Bty & 258, BERDEFICOVTE NN b DO THNITHHEHAT
VDL EWIRBITGEICTHH D TLLE D, 2O LESESERTEHREOFT, BHOB/ERLEIA, IfEl A
XS, HDHVETNE ZAZFEERINCEZ D EREHRFIEDO 1 OTL LS, ZTOEMITITMPADICE
Sl b, ZoNTLRDAIMEINRHHIXTTT, BHDOTEDITRKWCHHAL T ZEWN,

B o

Reading [3# & /1T, T LT, 7AT I v 7 RGE TRERD b 5555 OEBERIEHETT,
EIRNAERAE !
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